APPENDIX I

Memorandum regarding the Bhuttee Territory by J. Thomazon, Esg., Lieut.-
Gopernor of the North-Western Provinces, dated Camp Hissar, 9ih
January 1852. :

Having lately passed through the Bhuttee Territory, I am desirous to
place on record such observations as I was able to make in the course of my
rogress. This is the more necessary, because Captain Robinson, the present
uperintendent, is about to leave the district, and his smecessor will wish to
be kept informed of all that has been the subject of enquiry and remarks,

2. I entered the Territory at its western extremity from Mamdot to
Gourse  of  progrem F4zilkd, and thence marched by Abohar to Maslot
% and along the new route by Sirsi, leaving the district

throagh the distriot. at the eastern extremity a little beyond Jodhka.

8. The new pargana of Wattu on the Satlaj, ceded to us in 1848 by
Nawib Bahdawal Khin, seems to be improving. Mr.
h?“" of pargaua Wat-  (3)iver has exerted himself with most commendable zeal
to promote its prosperity. A detailed Settlement hag
just been formed of the inhabited villages. The Settlement is apparently fair
and moderate. Mailikina should be given in a few cases to the proprietors
where farmers have been introduced for & short period in consequence of their
recusancy. With this alteration the Settlement may be recommended for
sanction for the period of twenty years.
4. Much may be expected in this pargana by promoting irrigation, both
Wells 10 bs const from the natural channels of the river and from wells.
in Wattw, 00 constructed - py Qliver is sensible of this, and has made great exer-
tions for the purpose with considerable success. The
sum of Ra. 1,200 was granted a few years ago for the comstruction of wells.
By these means four pgkis wells have been constructed in Rémnagsr, the
cost of which will be repaid to the Government, and which will also yield a
present income. A liberal advance of fakkdvf for this purpose will’not be mis-
placed. In sanctioning this the Sadr Board of Revenue should allow some
relaxation of their strict rules in this respect, and suit the peculiar circum-
stances of the new country. It is however convenient for regularity of account
that all disbursements of this nature should be made &8 takkdvf and so shown
in the public acconnts. Mr, Oliver should be allowed a large discretion in the
formation of such works. I have authorized him immediately to make his
preparations for extensive well-sinking, making such disbursements as may be
necessary from his inefficient balance in anticipation of the regular sanction
for which he should immediately apply.

5. The pargans of Wattu may advantageously be considered as

) .. divided into two portions by the road which traverses
‘nfi‘:,g‘z?"’“wf::tﬁhg . it from Mamdot to Bahdwalpur. The river-side por-
nals. 7 % tion contains 48,388 acres, of which 14,997 are cul-

tivated, and the villages which are sitaated within it
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bear a jama of about Rs. 23,000. The inland portion to the south and east
of the road contains 79,216 acres, which are wholly waste and unassessed from
want of means of irrigation. The whole lies below the Danda, an ancient
high bank of the Satlaj, and is therefore susceptible of irrigation from the
Satlaj as the river portion is. Supposing the inland portion of the pargsus
to attain the same degree of fertility as the river portion—and this is no um-
reasonable supposition—the jama of the land would be Rs. 40,000, which at
10 per cent. may be held to represent a capital of Rs. 4,00,000, and would
warrant an expenditure te that amount in the construction of canals and cuts
from the river at the expense of the State. This scheme is well deserving of
mature consideration.
6. The jail is sufficient for the required purpose, but the wards are
Tail of Péailks. thatched and the prisoners chained within them at
night, This is most objectionable from the risk of fire.
The expenditure of a fow hundred rupees will enable the Assistant to make the
roof pakka and to dispense with the use of the chain by night. This should
be done immediately. The requisite cost will be sanctioned on application
through the Commissioner.
7. The ferries over the Batlaj used to be managed by the e¢ivil authorities
. at Fézilké till the annexation of the Panjéb. The
NT::&‘?JW&&:&F management of them was then assumed by the autho-
rities at Fattahpur Gdgaira, but the Board of Ad-
ministration have admitted the claim of the Wattn Local Committee to one-
half the produce of the ferries. It is evident that the ferries can bo much more
efficiently controlled and managed from Fazilkd, which is close on the
river bank, than from Fattehpur Gugaira which is far distant. The Board
will be moved to retransfer the ferries to F'izilkd on the expiration of the
%reaent farm, and the net proceeds will be divided then as now between the
ritish districts on either bank of the Satlaj.

8. Mr. Oliver’s conduct seems to have been called in question regarding
Mr. Oliver’s coo? the Bahak Bodlas who left the territoriea of the
garding the Babak By, Nawkb of Mamdot, and settled in pargana Watta. This
was the subject of much enquiry, and Mr. Oliver waa
entirely acquitted of all blame. There is no reason whatever to suppose that
he fomented disoord in the Mamdot territory, or encouraged resistance to the
legal authority there. He received, as he was bound to do, all refugees from
that State who were not guilty of heinons crimes, and restrained them from
making inroads on the dot territory by way of revenge. His instrue-
tions are to continue this oourse of conduct, and to meet all requisitions
from the Mamdot authorities for the surrender of alleged criminals by a refer-
ence to the Superintendent of Sirsd, or the British authorities in the Cis-Sat-
laj territory. If there is good reason to believe that the accused persons have
really been guilty of heinous crimes for which they ought to be punished by
the power to whom they are legally subject, they ought of course to be sur-
rendered. In that case provision muss be made for the fair trial and just sen-
tence of the persons so surrendered. This is the course now pursued along
the Oudh frontier in concert with the Resident of Lucknow,

9, The Bhuttes Territory oast of Watiu and above the Danda iz a

) different country from Wattu itaelf, and the difficul-

sarbe Phattee Torritory  ties of cultivating and peopling it are much greater.
. The soil is good, but the scantiness of the rains and
entire absence of all artificial irrigation afford an efficient barrier to ita reclama-
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tion from a state of waste, Even in the eastern portiom, where the waters of
the Ghaggar generally find their way down some time or other in the year, the
supply is so precarious, both as to quantity and time, that little systematic use
can be made of the means of irrigation.

10. The annexed statement furnished to me by Captain Robinson shows
the revenue expectations from the whole Territory for
ot emma returas fOF he current year 1851-52, thab is the rabf of the last
Fasli and kharif of the present Fagli year. The state-
ment shews the demand and collections and balances for the Sotsr (flooded)
lands, and the Rohi (high unirrigated) lands separately. The produce of the
former depends on the floods down the Ghaggar, that of the latter on the rains.
Last year the rain was scanty, but the promise from the Soter lands was good
when 'an unusual flood down the Ghaggar in February submerged and destroyeci
the whole of the rabl. Hence the large balance in Rénié. This year the
rains commenced most favourably. There was a fine fall of rain in July, but
the Ghaggar did not come down as usual in full flood. Since the begipning
of August to the present time there has been no rain and no‘flood. Hence
the kharif has failed, and this explains the balances of the Rohi lands. The
prospect of the rablis very bad, and this will affect the returns for next year.

11, It is evident that little revenue can be expected from a country so
situated as the Bhuttee Territory is. Till something is done to secure a regular
supply of water for irrigation from some source or other large balances will
constantly arise. But because this is the case we must not despair. Although
the fruits of good management may not be 8o great and apparent as elsewhere,
yet just and judicious Government may do much to humanize the people and to
train them to habits of order and industry. I proceed to mention those measures
whicllll appear to be best calculated for this purpose, and to be within our
reach.

12. I have been struck with the apparent uncertainty attaching to righta
Bettlewmont  defactive: OF 18nd in this Territory. Althongh land appears to be
the defocta to be remedied, Of emall valoe and so abundant thet it might bo
aud the whole completed suppoged little the object of desire, there have
and reporied. been numerous petitions presented to me claiming the
possession of cerlain lands, or the exercise of certaim rights from which the
petitioners are debarred. This is a hopeful symptom. It shows that we have
material to work upon, and it indicates the direction our efforts should take,
Here, as elsewhere, men will not undertake to improve land to which they hold
o certain and definite title. The first atep must be to assure every man of his
right. Till this is done we have no ground to complain of apathy or want of
energy on the part of the people, The mesus for effeeting this are amply at
hand. A professional revenue survey of the whole Territory was made twelve years
ago, but the Settlement has not yet been made. I requested to be favoured
with a memorandum of the number of settled and unsettled villages, but this
oould not be furnished at.the time. There is great reagon to fear that evenm in:
the settled villages rights are imperfeetly defined. This is a subject deserving
the closest attention of the Sadr Board of Revenue and of all conneeted with
the district. The work must be set about earnestly, aystematically, and
regularly. The operation is no new or untried one. The jams must of course
be very light. The quantity of revenue to be realized is comparatively of
vary litile consequemce. The great object is the moral improvement of the

people,
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18. Advertence has already been had to the precarious produce from the
Sotar lands., In such Settlements as have been made
-hoss:}.irb::z?u.dh“ they there has been considerable diversity in the treatment
of these lands ; sometimes they have been nominally
assessed at the maximum which can be realized in a good year, and heavy
balances have been remitted in successive years, Tlsewhere they have been
altogether excluded from assessment and held #Rém. Both pruceedings were
alike at variance with our established principles of revenue administration.
Here, as elsewhere, the jama should be fixed at the fair average produce of the
lands, such as the people might hope to be able to pay with ordinary prudence
in a run of years. In very bad seasons the Sotar lands should be held kkdm,
and the balance left for poassible recovery in future years. If there is no
balance, and an unususally good season occurs, the people should be left
without stint and grudge to the enjoyment of what their good fortune has
given them. On this principle I would wish a 20-years Settlement of the
Sotar as well as of the Rohi fands to be made,

14, There is still muck waste and unoocupied land which it is most
orms to be fixed desirable to bring into cultivation, In order to effect
verms Ted ov  this it is necessary that the terms on which land is to

:,l:':u"“ land is tobe 1o 1iad should be liberal, determinate, and generally
known. I thought that the terms on which land was
to be had have been laid down by the Government, and I still think that this
is the case, But no such terms are known or observed in the district, and
there seems to have been a vagueness and caprice in this respect which caa
scarcely have failed to check enterprise, It is very true that the circumstances
of the conntry are peculiar, and that the habits of the people are such as make
it difficult to deal with them. These facts render it necessary that the terms
on which land is to be had should be carefully considered and skilfully adapted
to the requirements of the case. The land in its natural state is valuable for
pasturage, and the object of letting it out in grants is mainly to secure
nent habitation and a certain effort at cultivation. ~The people have little or no
capital, and are a wandering race, peculiarly indisposed to bind themselves
down to residence on a fixed spot. All grants then should provide for
Fermanent residence as a condition of the tenure, and require collateral security
or the fulfilment of the terms. If seasons of extreme severity or other
unlooked-for misfortune disappoint the hopes of the grantees and frustrate
their exertions, liberal allowance should be made to them ; but there is mo
reason why the terms adapted to the ordinary course of events should not be
precise and binding. If we wish to teach a wild people regularity, method and
good faith, we should begin by proving to them that our own proceedings are
formed on these principles. 'We must give ourselves no opening for partiality
or caprice if we wish to inspire them with confidence in our wisdom and justice.
I beg that in the spirit of these remarks the local authorities will take the subjeet
into their mature consideration, and propose such terms as they think most
puitable. It is evident that the terms prescribed for grants in the Dén or in
Gorakhpur, &c. (vide Appendix No. X XTI, Directions to Collectors) are unsuit-
able to the circumstances of the country. The safest way of arriving at a
conclusion is to examine what have been the terms on which land has been
hitherto granted in the Territory, and to adopt that course of proceeding which
has generally been found most successful.

15. The attention of the local authorities has been well directed to the

opening out of roads through the country. So far as

Roads in the Territory. ) 0" formation of the mere road goes the work is easy,



(v)

for the soil is smooth and hard for ordinary traffic. But the important work is
to provide secure and convenient halting places along the roads. This too has
been well commenced, and iz still in progress. Every halting place should

® The Government have ordered the construetion by the have_ its well'_ and tank for
exocutive officer of & well at Malaut. It is much wanted public use, entirely or partly

there, but the executive officer at Delhi is belpless bere. {ormoed by the Government

He cannot make it, and I have desired Mr. Qliver at Fisilkd -y -
immedistely to set abont the undertaking, and will place at Wlth. its safe _’u}d well-guarded
his disposal the money which would have been dwbursed gserai containing accommo-

through the Department of Public Works. dation for both natives and
Europeans, Provision should also be made for the sale on fair terms of all
ordinary articles of food.

16. The present line of road runs from Sirsd by Dabwilf and Malaut to
Fizilki and Muazzam Ghét along the Customs line. I should like to see an
alternative line opened running from Sirsd south of the preseént line and beyond
Customs jurisdiction by Abohar to Jhangar Ghat. This might often be adopted:
by camels laden with sugar which had paid dety and wished to avoid the further-
interference of the Customs officers. Little more would be requisite than to
clear and mark out the line. Stations might gradually be formed along it.

17. There seema some reason to hope that when the line of road has
been formed across the Panjib in continuation of this line, and when the road
from Lahore to Multan is also completed, this route by Sirsd and Fézilké
will be often adopted. Already there is & very considerable amount of traffic

upon it.

18. The town of Sirsé itself maﬁ's todbe flourishing, and will probably
. advance in th and importanee as the count

The town of Sirsé. around it becomes better culgivated and more popnloursy:
The public buildings, the jail, katcherries, &e., are very good, and the town is
Captain Robinson’s ex- admirably supplied with all that is necessary for the
ortions for the improve. protection and convenience of the people. These
ment of the town and advantages are mainly owing to the public spirit and
district. indefatigable exertions of Captain E. Robinson, the
Superintendent, who has now held the office for upwards of twelve years, In
the whole district as well as in the town his efforts have been great and uninter-
mitted. The improvement during his tenure of office has been considerable,
That it has not been greater is owing to accidents of season over which he
could exercise no control. No small share of the praise which is most justly
his due consists in the wonderful patience and perseverance with which he hag
steadily carried on his plans, notwithstanding disappointments and discourage-
ments which would have borne down a less determined spirit. He is at length
forced away from the appointment by broken health, which will admit of no
further delay. In him the people lose & firm and kind friend, the Government
a most energetic and faithful servant, It is hoped that his successor will
vigorously apply himself to carry out the schemes which bave engaged Captain:

Robinson’s attention.

19. With this view Captain Robinson has promised to leave to his suc-
cessor ample notes of all points whbich le considers deserving of consideration.
But he also gives hope of being able at his leisure after leaving the district to-
compile a fuller narrative of his own experience in the district and of all that
he considers necessary to its further improvement. Some such document as
this will be most useful, and assistance will readily be given towards ita
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preparstion by the grant of s sum ¢o meet any hécessary expensés which it
may involve,

20. It was brought to tll::y notice t{:;t there w:ls much waste land round
Sirsé, the site of old ruins, and unsuvited in itz present

rorvuate unds tound the  gtate for cultivation, which might be formed into gar-
dens if sufficient inducement were held out. There can

be uo question of the desirableness of encouraging this in every possible way.
Rules might be laid down suited to the circumstances of the place, and com-
iled in the spirit, but not letter, of those prescribed in pendl.x No. XXIX.,,
%u-ectlons for Collectors for the appropnttlon of Nuﬂf lands. Those who
have already made gardens without any express terms should be treated with
leniency and considerstion. New applicants should be required to pay the full
value. The steps in the process would be these—mark off all the land avail-
able for the purpose the town, divide it into suitable allotments, fix an
equitable upset price, advertise for a Fplwmons When application is made for
any lot, put it up at the npset price for sale by public suction and sale t0 the
lngheat bidder., The sums thus raised may be held in deposit as Nastl fands,

and disbursed by the local agents under the sanction of Commissioner for
the improvement of the town,



APPENDIX II.

The Panjibi and Bdgri dialects as spoksn in the Sirea Listrioti; with Verses,
Proverbs and Sayings.

I have in the body of the report (§ 100) given a general account of
the main differences between the PanjAb{ and Bégri dialects, and in this Ap-
pendix I give them more in detail, with a few verses, ballads and proverbs
collected from the peasants. The collection is very meagre, but may serve
to give a general idea of the two dialects.

The genitive affix is as follows —

Urde, Pawjébi.  Demedll.  Bgri

Before a nominative masontine singular .., o go v TFO, rag
Before a masculine singular in an obligne k& w d¢ ., ge S

oage or & masculine plural.
Before & feminine singular .., e M we. df we o v
Befors o feminine piural w B . diyde .. gf N 1

The dstive and accusative affix is—

Urds. Panjébt, Bégre.
ko e N, BNS .

The active case before a past tense which is marked by ne in Urda takes
no termination in Panjébi, and in BAgri sometimes the ne of Urdu and sometimes
no terminsation, e. ¢., “ 1 did it"— )

Urdu e s Wainne kiya
P‘“j‘“ (11} (1] ] (A1 (1] m Hd
B‘Hri (11} *ee by L) ﬂd‘l kdl"l"

The base of the plural which in Urdu ends in om, in Panjibi and Bigri
ends in dn, and in Panjibi this termination is also used for the nominative
plural of a masculine noun, which in Urdu has no termination, ». g., active

casg-—
Urds v - we lamdarddronne
Pa'jd“ (1] e Il“ MM
Bd"‘ e (1] 11 M’ e

There is & great difference in the postpositions. Some of them are as
follows :—

English meaning. Urda. Panjdbt, Bigri.
Io —en {do viok, viok, { ke mdn
aep 4 “’ L11) re ﬂ&‘.
Of s (X1} “ ‘. e “’ m. tla:-lnln
:::h .121 with ;: obih a.'-dr" o {? , gail, ody
i e e K@ 2Ong 7]
Nm' ver ?J‘ vee h_‘ . ass dm, k'm' ,k‘"' k_‘s"
Without .. bild ... {"‘""'zji‘“ o bim, bina
Behind s pichie ... wmagar e ke
On v Spar .., wile, ts e Spar
BOIO' [T ‘I‘O‘C e h‘ (111 u“

In Panjébf the full form of the feminine plural is gemerally given in
;:iectives and participles, ¢. g., Adriyén boiyin gaiydn=="‘the rabi crops have
n sown.”
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Some of the forms of the pronouns are given below—

Euglish, Urds, Panjbf. Bdgrt.
1 e Main vee TGN s MaGin or Mman
M’ LTL] m e m LT1) m
We e ham e azfn asdn s WAL o md or mle
Our . Aomdra oo a2ddd sddd v Whdro, mdro
To us e Bamko e Bamdnu, sdns e MAdne
Thﬁn T “ e t‘| ‘4" see ‘.i.

Thy O . lora . loro
You ves IHIN e Insin, tnsdn . lOm
Yonr veo lumbdra o Insdda, tukdda w» thdra
To you e ko v tumdnn, tukdny ... thdme
Thia e yib v 6B, ek . yé, d
Of this e S0kd oo ehkd e THYO
To this . Stk0 ves GARM s fune
Thl‘ e m‘ e “ s bo
Of that o Wik e Wodd, obdd . inka, Bero
To that e KO see WIS s Dine
Ho (active) .., wsne ver ME s Diume
Whioh LYY ] kﬂlﬂd (YY1 H"‘

The gerund of the verb is formed in Urdu by nd, in Panjib{ by an, and in
Bégri by bo. 1In Panjsbiif the root ends in a vowel a w is inserted, ¢.9.—

Englisk. Urdu. Lanjdbt. Bdgri,
Eﬂti:l%:'m oat van khdnd was m ons Eﬁ’:ﬂ
The present participle iz formed in Urdu by ¢4 and in Panjdbi by 44 with
a nasal inserted if the root ends in a vowel, o.9.—

English. Urdw. Panjddt,
Eating o kAdIS v khdndd

The Bagri has a peculiar past participle passive in dor which is perhaps
connected with the form in Urdu in Ada, 6.g.—

English. Trdw. Bdgri.
Struck v MMGrd Rda o mdrdor

This form is both masculine and feminine.
Several past participles are irregularly formed in different ways in the
different dialects, e.g.—

English. Root. Urds, Panjdbe, Bdgrv,
Do". any (*‘“‘) ae k"yd ane M‘i e "ﬂf'.‘
Dead o (mar) . MMars v MG MOLYS .., ..
Beocome . (h0) v Mo e hoiya
The auxiliary verb “to be” has different forms in the different dialects—
Fresant Tenze,
English. Urdw, Fawjdbi. Bdgrs.
1t singular ,,, o e Adn N Y11
2nd singular,,, ars IO 7. 11 e Baé .- &ai, 26
8rd singnlar,.. & we Aol v Bad we 805, 28
Lot plural ., are oo Aain v Rain 1
2nd plural .., are o BO w Bo e 80
8rd plural ... are o Rain s Dan —
Past Tonse.
Bingular ,.. w-s e thd o ol o hd, Bo

Plural .,, were e the e TGR e
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The present tense, which in Urdu and Panjibiis formed by a participle
with an auxiliary verb, is in Bigri the formm which is used in Panjibi and

Urdu as the subjunctive and conditional :—

Urds, Panjdbt,
LLLY hf‘d “‘ [ 113 W ld-
} karté Aai ... kardd Aai

English,

1at singular «. do, am doing
2nd singular ... dost, art doing
8rd singulacr ... does, iz doing

1ot plural ... do, ars doing ws karte Bain ... kards Aain
2ad plural ... do, are doing oo Karile Bo vy Rards ko
8cd plural ... do, ars doing we Raris Aain ... kards han

Bégrs.
we Earin
e Eare
o kords

s kaGro
.

The future tense is formed as follows in the three dialects :=—

Kuglish, Urds. Panjddd. Bdgre,
1ot singular ... ehaildo oo kardngd .., kardngd, karsdn e Karskén
2nd singular ... wilt do o koregd ., karegd, Lars oo Karehé
8ed singulsr ... will do o karegd ... Raregd, karw, karsf s Rarshi
1st plural v shall do «o korenge ... korénge, karsdn ose Kareddn
SIld pl“r.l e I?I'udo 1T} km' . kamy‘ er
sl'd plm'll e will do Y ww‘ Y kﬂ'ﬂ’g" h‘“ BT ba"‘“

The Panjibf nses the form in iye impersonally, as ghar nu jdiys | =is it

to be gone home (by me )? == am I to go home ?

Some of the commoner adverbs are as follows :—

Englisk. Urds. DPanjddi, Bigr.
Hers e yaokds we the oo alibe, dihe
There we twabdn ws  Withe e Uaths
.H..‘A" [T %’ L IT1] {' " ':m
Whare? we Rahdn aee  Kilthe we Katko
Wm ’ +es @‘ L1133 “ ([ 1]] E‘

Agoin we  Phip s WP, MO
This yaar oo imedl e B itwdrd ., ais e
N” rea M sse m asn ;6
Thus we aise w. ainwen, {nwfs ., wyin
How vee  Kytinkar se  Efnwoin e enreee
m ‘m (T2} don mkg"‘ aen (EIRT1 ]
7‘!"’ e W sed m [ ]1] gbm
Some of the commoner conjunctions :—
English. Urds, Fanjddi, Bdgri.
Axd s OHF we  Ror, e e afff‘
If v JO v Jaikar we  Jiko
Tm s ‘o E 1] té' (111 ‘d
U'tl‘ ern j‘a‘d sen jadl'ﬂ!ﬂ' e j‘d l‘ﬂ
Whether we Khwdd e DRdwon w yé
And some of the commoner interjections are :—
English, Urdwm, Panjdbf, Bdgre,
g;el e Bdn 1 ¥ e  Rambde
o [T1) 'GH' (113 “ XY ] M .{ r ko. M
Quick . jaldt v okhetll, Mhurd T b 0¥ Roi nadin)
saf backan
2‘"" ., lap ‘m‘ [ 1]} m“ ’“‘ } 11} b“u



Some numbers are :—

Faglisk. Urdn,
) ) e ok
2 e “
8 £ 1) m
; e P%
8 we Bhla
7 s e .&‘
8 R 1} 3
9 e NO8
10 . das
17 s Sairal
19 we  NnfE
” aen M
23 we  bdle
24 v Ohauble
26 o chhabdfs
20 unalife

P:x‘dbf. Bdgri.
(1]} " “
. do, (dative dodunx) ... do

o brai, tin (gen. inlendS)... iin

ws  ohas (e M‘
e pw o ﬂﬁ
b cm ase Om
w b wan “a

1] m wis d“

sea m ue m

. dah Ty d"
oy 'ﬂ‘df‘ up ‘ma
(10 “‘ e z
v bdedh o Odéz

o chaxvid v chauls
s Om P G‘m

unattih genife

The following verses in Panjdbi on Tenant-right were composed during
Settlement operations by Lalfi, tenant of Dabwili Dhib.

Alldh mere bér basii
Char khént-thon khalkat 4
Lambardirén kol bah&f

N4l pyér de bhiien kadhif
Hun jin de din imén khuh4f

SAmidar te arjf 14

Hékim us di bhien khuh4i

Is kfnfin df khabar na kif
Jihra kit4 hun Sarkdr
Bedakhli karnf nahin darkér
LambardAr nun pind likhiys
Simiyin bajh na kisi basdya
Jithe smi pair na pAya

Oh pind us te gaya gawiya
B4imiyAn bijh na band4 bhér

Bedakhli karnf nahin darkér
JihriyAn sAmiyan raldi Aiyan
Un.th kitiyAn bahut kamdiyfn
Biite mére te bhiin banfiyan
Muddh kaddhe te vattdn phiyin

Tén lamberdérin ghair karfiyhn

My God peopled the desert.

People came from all quarters.

Thﬁmhrdﬂrs soitled them beside
t

And coaxed them to break up land.

Now they have thrown away their
good faith

And brought claims egsinat their
tenant

And the roder has taken away his
land.

We knew nothing of this law,

Which S8arkAr has now pat in force,

Ejectment is not right.

The village had the lambard&r’s name
only recorded.

No one gettled a village without
tenanta,

W?&ethetenantdid not place his

oot

That village was lost to the lambardér.

Without tenants the burden could not
have been sustained.

Bjectment is not right.

The tenants that came together

Performed great labours,

Oleared away the bushes and cultivated
the land,

Took out the roots and made field
boundaries.

Yet the lambardfre got them declared
tenante-at-will.



( n)

Hékim oh bhi ché khubsiyén
Nifun nk kité koi Sarkdr
Bedakhilf karni nahin darkér

Ikko lambardéir basfwe
S4mi nd kAl kol bahdwe
Chhapra kate te khuhf lAwe
Bhtin kaddhe te kothe pAwe
TAn usdi sndija Awe

Piri dewe kir beghr
Bedakhilf karni nahin darkér

S&miyAn dendiyAn kir begér
Véddh4 khénd4 lambardar
Bedakhili utte ho4 taiykr
Bodakhili kardf khud Sarkér
Dukhén nél beski bér

Kaure péni karan khudr

Is kam di koi kare bichéAr
Bedakhili karni nahin darkér

THun t4 bbéle e kof veddhi-
Lambarddrén &p kedb&iyin
SAmidérdn te arjiyén 14iydn

Hékim unhén diyan bhdiyén khuhéi-
Siﬁlpyin ro-ke ghar nf diyn

Unhén kits lok khufr
Bedakhilf karni nahin darkés

Jihre lok i rdj ich vasde

K4f ronde kAi hasde
Bhiin khuh4 agere nasde

Lambardér sidhf né dssde
Likhe béjb nakén itbée

Bedakhili karni nahin darkar.

The ruler too took away their land.
Sarkér has done no justice.
Ejectment is not right.

If the lambardir alone people the

village,
Settle no tenant beside him,
Dig the pond and make the well,
Bresk up the land and build the
houses.
Then his claim may be accepted,
gf he alone do the Begdr).
joctment is not right.

The tenants do the degds work,

The lambard4r devours the profits

And is ready to oject.

Sarkdr itself ejecta,

The people settled the desert under
hardships ;

The brackish water distresses them ;

Let any one think of this.

Ejectment is not right.

No one broke np the land by force ;

Now, indeed, every one expects pay-
ment for permission to cultivate ;

It was the lambardirs themselves
that got the 1and broken up ;

They have brought claims against the
tenants,

The Hakim has taken away their
land,

The tenants have come home weep-

ing. :
They have mads the people wretched.
Ejectment is not right.

Of Biix_e people who live under this
Js

Some weep, soms laugh,

(The tenants) having had their lands
taken from them floe on eleswheve,

The lambardérs do not tell the truth ;

Nothing is believed without evidence
in writing.

Ejectment is not right.



Kinhén kinhén nt ré] eh kAri
Lekh4 karde j& patwari

Kisi di rakm na jAwe mdri
Kisi nt dobe kisi nd térf

Jisdi hif bedakhili siri

Usde whste sakhti bbéri
Jidhar jéwe sab kof mAri
KiyAmat badle desi séri

Orak sabni lesi mér
Bedakhili karni nahin darkar.

Hakim ky4 kantn tikéya

Bedakhilf d4 chf hukm sunfya
Ap df khatti d& thén bandya
Ishtamp talbdns nél laghya
Khatti 4we kai hajér

Bedakhili karni nahin darkér.
H4kim likhde hik jabn
Angrejdn leya bhél imén

Lokén chée bahut Kurdn
Ch4iyén kasmén—Ekarliya jén
S4bit rahd nd din imén

Roj kiyimat hon hirdn

Jinhén baddhe kar eh bhir
Bedakhli karni nahin darkdr

Angrején te nahin sfch bhéra

8annu hukm chd dende méra
«Tambarddro mér lo dhdra”
Beimén chd karan méra

Vasdiyin nu ghat den ujira
Unhén pharliys kai kuhara
Pattan lage vasdi bar
Bedakhli karni nahin darkér

Tho mulk liya Angrej
Nahrdn katke kardwen roj

( =i )

For some this Béj is advantageous,
The patwiri goes and makes up his:
accounts
May no one’s right be injured)
ne he drowns, another he helps
ACTOSS,
Whoever is ejected from all his
land
For him it is great hardship.
Wherever he goes everyone hits him.
The day of judgment will give full
reparation,
In the end will strike down everyone.
Ejectment is not right.

What law is this our rulers have im-.
posed on us

In giving the order for ejectment ?

They have made it a means of gain,

Exacted stamps and process fees

That some thousands of profit may
come in.

Ejectment is not right..

Oar rulers write one side of the ques-
tion,

The Englich have looked for good
faith,

People have sworn on many Kuréns,

Taken oaths—done injury.

Good faith did not stand firm,

On the day of judgment may they
be dismayed

Who have told these great lies.

Ejectment is not right.

We did not expect this ill-treatment
from the English.

They give a bad order

“ Ho lambardérs make a raid”

That they may take evil counsel
together

And lay waste inhabited places.

They seized many axes

Began to root up the settled waste.

Ejectment is not right.

The English have taken this country
That they may excavate canals and
irrigate it.



Pakkd kof na dend4 vej

J ihre karsn makar phirej
Unhdnnu dwe Rab di mér
Bedakblf karni nahin darkér

Vekho loko eh ki hohi
Bédshéh Réje kis{ nd khohi

Is tadbfr se basi rohi
Mulk vasiwe rdj& sohi

Koi nién kare Sarkir
Bedakhli karni nahin darkér

Badi terahwin—na ho rohe
Gallan hor te bande ohe

Lok t& howen khote drohe
Kasmén ché te jinbdn khohe

Tén oh kiku langhsan pér
Bedakhli karni nahin darkdr

Ralke de¢ sabbhe hh&i

Sani unhin bar basii

Ik de sir te pag banh4{

Oh bangaya lambardér
Bedakhli karni nahin darkér

Hskim usnd hukm sunéya
Lambardér imén khardiya
Sakka us dd4 mé pyo jiya

Usd4 bhi kuchh nahin baniya

Kof na rahgaya het piyér
Bedakhli karni nahin darkar

I3 bedakkli khtin karde
Logén nu hath bahute l4e
Bande isne kai lntée

Kai j& Sirse vich khuhde
Kai j4 khutthe vich Hissir

Bedakhli karni nahin darkéir

( =i )

No one explairs exactly what he
means.

‘Whoever practise deceit

On them be God’s curse.

Ejectment is not right.

See people what is happening.

Emperors and Rajas did not take
away any one’s land.

It was thus that the desert was
peopled.

Who peoples the country, he is a
Raja.

Muy Sarkdr do some justice.

Ejectment is not right.

It is the 18th century,—Rage not.

Things are different and persons are
the same

People are false and lying.

Who take oaths and snatch awsy
lands

How will they get across ?

Ejectment is not right.

All the brothers came together
They settled the desert waste
Put the pagri on one man’s head
He became lambardér.

Ejectment is not right.

The hikim issued orders to him only

The lambardér threw away his faith

His brother born of his father and
mother

Even to him he gave nothing

No love or affection remained

Ejectment i3 not night.

This ejectment has caused bloodshed

Has brought violence on many

Has csused several persons to be
plundered.

Some have gone and got stripped in
Sirsd

Some have gone and got plucked in
Hissér

Ejectment is not right.



Oliver 8£hib kiti tarsi
¢ Pheld bharke khuld charsi

“ Dohne viggha sab kof bharst
¢ Chhad na jAsi—rvichche marsf”

Is kanun te basi bér
Bedakhlf karni nahin darkar

Muhtam Sahib df vAri 41
Dhan jannands terf méS

Hér bedakhli chd hatéf
Ujari j4ndi phir basAf

Dufiyan dendi sab khudif
Rab ne changi gal banii
Dharm de bere langhde pér
Bedakh)i karni uahin darkér

Alldh mera mulk basfwe
Hékim changé hukm suandwe -

Bhtin kisf thon na khuhdwe
Jo kachh lage voh diwAwe
Bab koi ghar ich rajke khéwe

Changf tainnu dud sundwe
N4l khushi de kard4 kfr
Bedakhlf karni nahin darkér

( xdv )

Mr, Oliver took pity

“ Whoever pays four annas a cow will
graze his cattle anywhere

Every one will pay two annss s bighs.

No one will abandon his land—he
will die on it.”

This is the law under which the desert
was led

Ejectment is not right.

Now the Bettlement Officer's turn
has come

(Blessed be the mother that bore
thee)

Stopped the ejectments in Hir

Again peopled the country which was
being deserted

8
The whole world prays for blessi
God arranged this waﬁ! e
The rafts of faith get across
Ejectment is not right.

May my God settle the country

May the Hikim announce a good
order

Take away land from no one

Only make people pay the rent fixsd

So that everyone may eat his fill at
home

Praying for blessings on thee

Doing his work eontentedly

Ejectment is not right.

The following are fragments of the same poem :—

Lok jo bhukhe tase marde
Répar jéte mihnat karde
Utthon leAke héle bharde
Nit hamesha rahnde darde

BAmiyin de vich ki téqatr
Lambarddr t4 bangse pir

Badakbli har ntin charhditta thp
T4 bAdshéh hunde mAf bip

People who are dying of hunger sand
thirst

Go and work at Rupar (on the
canal)

Bring their savings from there and
pay their rent

But are always in a state of anxiety.

‘What fault is there in the tenants?
The lambardir has been treated by
them as a Baint.

Ejectment has put everyone in a
fever
But the ruler is our father and

mother



Bete betiyAu aukhe honde
M4S bip de agge ronde

MAS bdp na kare nyén
Betiydn df phir kihri than

( xv )

When scns and daughters are in
trouble

They weep before their father and
mother

If father and mother donotdo justice

Then where is there a place for the
daughters to go to ?

The following are fragments of a poem by the same poet in similar metre,

the refrain of which is 1=
S4bit rahaan kai thikdne

It begina—
Jo kuchh mera All&h karsi
Amla bijhon kof né tarsi

Likhye bijhon koi na marsi

O karsi Ap de bhawe
S4bit rahsan kai thikdne.

Viswe vade beimén

Magra karde ving Shaitin
Bande d4 ché karde jén
S4bit rahan nd din imiua
Viswéen bande kai ranjine

B4bit rahsan kai thikéne.

Lambardér bhdwe kyé howe
Raiyat sérf us te rowe

Jhéra bahke hatth ni dhowe
Tan Sarkér usinu jéne
S4bit rahsan kai thikéne.

Lambardérén Sarkér vich jAnde
Nit hamesh kachahri rahnde
Ghore tattu nil lejAnde

Bharan ugihiyén rotiyAn khénde.

Ralke sabnfiu pind vasiysa

Bhirk bhaf te chéché tdya

Ik d4 unbdn ném likhiya
Jaddon kanfin ju usnu hatth Aya
Sabnén ntin us kedh vikhiya
Us ne 4p d4 hukm chaldya

Some landmarks will remain.

‘Whatever my God will do

No one will swim across without good
works

No one will die unless it is written in
hie fate

He will do His own will

Some landmarks will remain.

Proprietary righta are very [aithlesa
things

g
Make people wicked like Satan
Do injury to people
Good faith does not last
Proprietary rights have made many
people unhappy
Bome landmarks will remain.

Whatever the lambardar be
Thmh all the tenantry groan nnder

Though he be a filthy fellow
Still Sark4r recogniges him alone
Some landmarks will remain,

The lamharddrs go to the Courts

And always stay about the Aackaked

Take their horses and ponmies with
them,

Give their evidence and eaf their
meala.

All together peopled the village
Brothers, cousing and uncles.

They had one man’s name recorded ;
When he got hold of the Law,

He turned them all out.

Made his own orders to be obeyed,



( xvi )

Hor kisi nén kuchh na jéne Thinks nothing of anybody else.
Le chalsin tainnu théune, (Saying) “I'll take you off to the
Police Station.”

The following is part of a sort of hymn in different metre by the same
poet :—

Ik bahée takhtén utte S8ome He has seated on thrones

Ghani jo dunyddér ‘Who are very prosperous

Iknfnnu tangrozi mildf Some are given poverty

Horahe lachar And they are helpless,

Bande paid4 us chf kits He has created men

K4i tikde bhér, And placed some burdens on them,

Khéwan piwan dunyAdéri Esting, drinking and fleshly appe-
- tites

Hirs kardwe kér. And greed produce actions

Nafs te shaitdn bande de néle Passion and Satan too torment man.

Oh bhf kare khuér.

Iknfnnu ché paidi kard4, Some he creates

Kinhdnnu satte mér. Some he destroys.

Kadhi jangal ché véson kard§, Sometimes he peoples the waste places

Kadhi ujéri bar. And sometimes destroys habitations,

Tere bAjhon hor n4 koi Save Thee there is no one,

M4lik hai Sattar. God is Lord of all ;

Jo kuchh bhiildn main-thun phiyén, ‘What errors I have committed,

Maithe khabar na sér. I know not.

Main gandhi 4jita banda, I am a poor sinfal servant,

Mere aib hajér, My faults are a thousand,

Aib né vekhiye mere malik Look not on my faults, O Lord

TGhin bashkan hér. Thou art the Pardoner of sins.

The following is another fragment also repeated by LAl6.

Jisparhe vich amal nd howe, What is the good of teaching a book
Us d4 parhé parhAwan kyé4. which has no practical result ?

Jis berm chappa na bowe, What is the good of setting foot om
Uste pair dhardwan ky4. A boat which has no oar?

Jis bande vich tars na hows, What is the good of complaining
Uz nu ro sundwan kyé. Before a man who has no pity ?

Jis bande vich ujr nd howe, Why drive away with blows a

Us d4 mér hatdwan kyé. Man who makes no opposition ?

The following are fragments from a poem on “ The Bettloment” in the
Panjabi dialect by Balinda Musalmén Lohér, tenant of Inskhera in Tahsil
Fhzilkd. It is inferior in power of expression to LAld’s, on which it seems
partly founded. The poet begins by along introduction in praise of God,
Muhammad and his companions, and goes on to praise his rulers as follows :—

Kitne hoe bAdshih howe nahin How many kings there have been,
shumir, they cannot be counted—several

millions.
Ginti vich nd donde kai karor hajér,



( xvii )

Aglin nun ki ékhnéd tu hun di bét
naber, .

T raiyat jis badshdh di usdd qissa
chher,

Hai jit nisfra wsdf kard4 bare firang

London wsdé watn hai gore rang o

rang,

Us jihd nd koi hikmati na kisi akl
shahiir,

Sakhi bhi hai voh hath d4 Isa os
rastl,

Usnn Allah  pékne ditta mulk
pachhén,

Qabza andar usde Dilli Hindustén,

Haule haule usd& gabza paiya Lahor,

Malika Shéhjahén df London de vich
20r

Bompdittd ik L&t nu Malika Shih-
jabén

Karan adhlat wéste, kité eh farmén,

Adélat vich Angrez di hargiz nahin
qastr

Hukm hoiyé Chief Court dé motim
fipar jén,

Bandobast d4 mahkima jaldi karo
rawén.

Why speak of former kings, speak of
the present day, ‘
Tell of the king whose subject you are,

His caste is Christian, he does great
and wise deeds,

His native place is London, his coloar
white,

No one is 80 clever as he, no one so
wise,

He is generous of hand, Jesus is his
Prophet,

God has given him the country,

Dehli and Hindustan are in his grasp,

Gradually Lahore ecame into his pos-
session.

The power of the glorious Queen is

in London,

The glorious Queen deputed =
Governor

To do justice, and gave this order.

(There is no failure in the justioe of
the English)

The Chief Court issued an order to

the Settlement Officer,
¢ Quickly commence & Settlement,’

Then follows a somewhat flattering description of the various Settle-
ment - Officials ; and the commencement of Settlement work is described as

follows :—

Mohtam SA&hib ne usnu ditta hukm
sund,

Jo patwiri zille de jald{ jama kard

Dipti 84hib saddke ditta hukm suné

Dend4 har ek whste takhid hek uthéd
Jbandi takhta jeori shist psiméina jin
Deke unhén siriydn jaldi kare rawén
Néle unhén wéste ditta hukm suné
Kacho tusf zamin nu deo mis] bané
Karke misl taiyAr sab daftar deo

pahunché

The Bettlement Officer ordered him
to collect

All the patwéris of the distriet

The Superintendent gave them the
order,

Gives each of them a plane-table

Flag, table, chain, sight and scale

Sends them all off quickly

And gives them this order

# Measure the land, prepare records

And when complete send them into
the office.”

He then gives an account of how the lambardérs began to eject their
tenants and appeals to 3arkdr not to allow it :—

Qabza kdsht kis{d4 nd khohe Sark4r

Pinch besdys sdmiydn lsmberddrén
n

Let not Sarkér deprive the eulti-
vator of his land

The tenants peopled the village along
with the LambardAr

sel
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Héle den kadim te jo 4khya Sarkér

Néle dende eh rahe jo sarkér beghr
Khére pani pike jha{i ranj hazdr

Kalén qahtfn vich oh bsith rahe vich
bar
Itnf r;mj uthdke hun hoe ldchér

Qabza kfshat kisid4é nd khohe Sarkdr.

Raiyat Malika Shih di hof bahut
hairan,

Khusgays haq dsémiyén hoiya rulm
tamém, *

Wiaqif na kandn de &he eh anjin

Agge kisi na bidsb4h aisd kitd kfm,
Is alike vich sé eh riwdj pachén,
Jo koi vAhe zamin qabza usd4 jén

Hila hissa devanda oh rahe madim,
Lakkar sotd ghés bhi jo sarkdri kdm,
Dende sémidér san vér o vir tamfm,
Manji jili devande te Sarkar godém,

Eh raiyat sarkérdi haigf khés ghulfm,
Itni ranj uthike hun kitf hairdn,

Qabza kdsht khohnd haigh bard
giydn,

They g&y from old time the rent fixed
by SarkAr

And have besides done degdr work,

Have drunk brackish water and en-
dured a thousand ills

They have lived on in the desert
through famines and scarcities.

After enduring so much hardship
they are now wretched.

Let not Sarkér deprive the cultiva-
tor of his land.

The Queen’s subjects are much per-
plexed

The tenants’ rights have been taken
away ; great oppression has been
exercised.

Alas these ignorant people were not
aware of the law.

Hitherto no king has acted so

In this district this was the rule

That whoever cultivated land should

. keap possession of it,

Regularly paying rent in cash or kind,

The tenants gave each in his turm
wood and grass, whatever was
wanted on public service ;

Gave sleeping-cots and bedding and
supplies,

These are Sarkir’s subjects and alaves.

After enduring sueh hardship now
they are perplexed,

Itis great il:ajustioe to take away land
from the coltivater.

VERSES.

Béjh malangén te kaun ghotan ni bhangan ?
Te dbtien kaun ni dhukdwe ?

Te gismat vich jinhdn df likhditt{ hai faqirf,
Takht te kann ni bahdwe ?

Qismat vich jinhdn di likhi adhi
S4ri kann ni khiwfiwe ?

Qismat vich jinhdn df likh ditliyAn ni dhuppén
Te chhénwin kaun ni bahdwe 7 .

Qismat vich jinhén di likh dittiydn nf qaidén ?
Te bandon kaun ni chhurdwe ?

(PanijébL.).



( xix )
Except faqirs who can bruise bhang? and who can ocsuse the smoke
to rise up (and eit over it as faqirs do) ?
And who can place on a throne those in whose fate the life of a
faqir is written ?
And who can secure the eating of the whole to those in whose fate

half is written ?

Who can give a seat in the shade to those in whose fate the sunlight
is written ?

And who can free from imprisonment those in whose fate bonds
are written,

Likhi tagdir Rabb di kaun mete—bhéwen howen Sikandar Shih de bete

Apgarchi karan tadbirfn siydni—lagiwen vanjh aur chappe mobénf,

Khudé kishtf jithe chihe pahunché de—na hargiz aql wa ddnish pesh jﬁéwe.

Pan)dbf).

Who can erase the fate written by God, though they be GOISS of km)g
Alexander.

Though they try cunning plans, use the punting-pole, the oar and the
helm

God makes the boat go where he wills-—man’s wigdom availeth naught.

Bhukh se darte hain Ro R4ja, aur bhukh se darte hain ehhatardhérf,
Bhukh se rdj ké tej ghat j&t hai, bhukh se sidh ki budh hérf,

Bhukh se kdmn§ kém tajdet hai, bhukh se kany4 rahe kwéri,

Kahe Girdhar Réi Kabir k& bélak4, chéron hi Bed se bhukh ny4rf.

(Hindf.)
Kings and princes fear famine ; and emperors fear famine. _
The prestige of a kingdom is lessened by famine ; the upright man’s
heart gives way before famine,
Famine makes the labourer leave his work—Famine makes the maiden
remain anmarried.
Says Gtirdhar Réi the disciple of Kabir—Famine is outaide all four Vedas.

Pelu pir mando jagat men Pelu pir mando,

Khénd khopré lfo jagst men Pelu pir mando,

Jo kof Pelu pir maniwe dukh daladda sab mit jéwe. (Hinds)
Worship Saint Pelu in the world, worship Saint Pela.

Bring sugar and cocoanut-kernel in the world, worship Saint Pelu.
Whoever worships Saint Pelu-~his pain and poverty will all disappear.



( xx )

Verses in Panjébi by Wanis Shih faqir -—

Dost sohi jo bibit vich bhir kate
Yér sobi jo jAn kurbdn howe,
Shéh sob{ jo kél vich dukh kate,
Kul bit dé jo nigahbin howe.

Gén sobi jo siydl vich duddh dewe,
Badshéh sohi jo shabin howe.

Niér sohi jo mﬁ bin baith jile,
Piy4da sobi jo bbat masén howe.
Amsfk hai asl afyfin bdjhon
Ghusea bink faqir di jdn howe.
Rog sohi jo nél il4j howe

T'ir sohf jo nAl kamén howe.
Kanjar sohf jo ghairaton bajh howe,
Jiwin bhibrA bind ashnin howe.
Kwérf sohi jo kare haiyé bahutd
Niwin nazr te bdjh zabdn howe,
Kaeba sohi jo bair bin paiys base
Jallid aohi jo ndmihrbédn howe.
Chékar suratin sad4 benzr howen.
Itte Admf benuks&n howen.

Parén jih kupattiya réwald we
Mat 4n mangna hor wadhin howe.
‘Wiris Shah faqir bin hirs ghafiat,
Y4d Rabb de vich ghaltén howe.

He is a friend who takes away trouble in adversity,

He is a friend who is ready to sacrifice his life.

He is a king who removes trouble in time of famine,

‘Who watches over every thing.

Bhe is a cow who gives milk in the cold weather.

He is a king who watches in the night time,

She is & woman who endures in patience (a life) without riches,
He is a traveller who is ready to sleep in a graveyard.

Real freedom from desire is that which is (attained) without opium
An ascetic’s mind should be free from passion,

That is a disease which has a remedy,

That is an arrow which has a bow along with it,

He is a pimp who is withont chame,

Like » banya guiltless of bathing.

She is a maiden who shows great modesty,

Keeps her eyes down and her mouth shut,

That is & town where the people live without enmity,

He is an executioner who 18 without pity.

Servants and wives should never make excuses,

Buch persons are without fault.

“ (et out ! you rascally beggar.

Do not come to beg lest worse befall you.”

May Wiris Shah faqgir (the author) without greed or negligenoce
Be immersed in meditation en God.
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PROVERBS AND SAYINGS.

EKehar muchh bhavang mann —sfire saran paidn
Kirpan de ghar lachhmi—chAron den moiy4n. (Panjabi.)
The tiger gives up his whiskers, the snake its jewel, the hero those who
?ave taken refuge with him, and the miser his wealth, only with their
ives.

Tuttya gadd4, budhi mainh, aur mit Pachdda

Bhajna bhaj nshin khidiyon khid4. (Panjibi.)
A broken cart, an old buffalo, and a Pachéda friend
Flee from these, or they will devour you.

Rajje kam na 4wande N4f kuttd bij. (Panjabi.)
The barber, the dog and the faicon are no good when they are full.

GuldéméAn df dosti hor phisin dé tapna
Pardesi di prit kadi nahin band4 apn4, (Panjébi.)
One never gets any good out of the friendship of slaves or the burning of
grass, or the love of a stranger.

Kallar khet, kasiit hal, ghar kalibri nér,
Chauth maile kapre narak nishdni chér. (Panjibl)
A barren field, a crooked plough, a quarrelsome (womar in the house, and
dirty clothes, are four marks of hell. '

Ghar khédé pardhune—chiriydn khad4 khet

Tangén khédf ndrwAn—Kkigi na piy4 bhed. (Panjibi.)
One does not notice when a house is being eaten up by guests,
Or a field eaten up by birds, or a leg destroyed by guineaworm.

Ghar né phti phér,
Galf men turd nachiwe
Le damri d4 tel muchh kun tdu lagéwe. (Panjébi.)
He has not a scrap in the house, but shows his horse’s paces in the
street and gets a pie’s worth of oil to twist his moustache with.

Duny4 khdiye makkar se.
Roti khdiye sakkar se. (Panjibi.)
Devour the world with deceit and eat your bread with sugar.

Raiyat bajhon réja, A king without subjects,

Te aiyar bajhon bok A be-goat without a flock,
Virt béjhon N&{ A barber without customers,
Tin shai harkok, Are three useless things,

(Panjébi.)
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Another version ig :—

R4jA raiyat vira A king without subjecta,
Te déarhf virs lok A man without & beard,
Khd kherf vérs A well without s trongh,
Aiyar véra bok A he-goat without a flock,
N4&i rachhén vira A barber without his tools,
Eh panje harkok. The]:le five things are good-for-no-
thing.
(Panjabi )
Ikndn matt khud4 di To some Grod has given wisdom,
Iknén sikkh lai Some have acquired it,
Iknén dittf matt nd awandf Some cannot take it when is given
Patthar bind pai. them, Just as drops fall on a stone
without effect.
(Panjabi.)
That4 Bany4 jab jAniye jab kahe purdni bét. (Bégri.)

You may know a Banya has come te grief when he talks of old times,

Shahrain basde deote, pindin basde manukkh

Rohiy4n basde bhitne, bhar bhar marde dukkh. (Panjébi.)
Great folks (gods) live in cities, ordinary mortals live in villages,
Poor devils (goblins) live in the jungle and die after many hardships.

Dekhf R4j4 terl MArwar O king, I have seen your Marwir,
Akhon ke jhéimpre Houts of Akh and fences of phog.
Phogon ke bAr.
(Bégri.)

Vekhi teri thalf I have seen your Thali (Bégar),
Béjre ke né4 lagd4 bir The bjra does not blossom,
Mothén na hidi phalf Nor does the motA bear fruit,
Je satgur ti thuthiydn O God do not bring distress (potsherds).
Par na 14bo des thali. On the Thali country.

(Panjébl.)

Sénwan sowan sathre, Mih khareri khit,
Biné maut marjdnge, jers Jeth chalange bét. (Panjahi)
Those who sleep on stzaw epread on the ground in the rains, or on s oot
without bedding in the cold weather, or who go on a journey in the hot
weather, will die whether it be fated or no.

Budhe karan bisdhwane jhine kapre len.
Sof marde jAniye, sote pahrd den. eg"a.l'.ljﬂnvL)
It old people spread thin clothes for their bedding, or semtinels go to
sleep, you may consider them as good as dead. :
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M4son vich méas bherd phipphar d4.
Sikhon vichon sdkh bherés phupphur dA.
Gthéh vichon ghdh bherd khévi déd
Z4ton vichon zAt bhera Sohd da. (Panjibi.)
The worst of all kinds of flesh is the lungs,
The worst of all relationships is that of father’s sister’s husband,
The worst of all grasses is the kkdui,
The worst of all tribes is the Sohd.

Or shorter :—

‘Phipphar né més The longs are not flesh,

Khavi nd ghés The khdri is no grass,

Phapphur né sikh The father's sister's husband is no
relation,

Sohu n4 zit, (Panjébi.) The Sohu is no tribe at all.

M4suramm4 ralgay4. From mfsur (mother’s sister's hus-

band), explained to mean ‘ Nothing
(Panjdbi) will come of it.”

Jawhi chor hai. “ The son-in-law is a thief” becanse
he often gets presents from the
father-in-law, and thus lessens the

(Panjabi.) inheritance of the agnates.
Biron ganjé te bhakhri vich kalibdziyén, (Panjibi.)

He is bald in the head and turns somersaults among thorns.
e.g., 8 poor man spending much money, or a stupid man talking of things
e does not understand.

Néni khasam kit4 te dohtri nfin chatti. (Panjébi.)

The grandmother married again and the fine was imposed om the grand-
danghter.

Akkhon annhi—nim Chirgh Bibi. (Panjébi.)

Blind in the eyes and named Lady of the Lamp.

Siron ganji kanghiyén d4 joré. (Panjébi.)
Bald in the head and keeps a pair of combs.

Sinwan pahli panchami jsi na gharoke bayil,
Dhénde dhore bechkar nij bisdhan jée. (Bégrt.)
If it does not thunder in the evening on'the 1st 5th day of Sanwan, sell your
cattle and go to buy grain, i.e., there will be famine,

S&nwan pakble sudh nau nd baddl né biij, :
Hal phéro indhen karo baitha chéba bij. (Bégri.)
If it does mot cdoudy or lighten on the 1lst 9th of Sanwan, break
up your p{::gh and make fuel of it, and sit and chew your seed-grain,
i.e., there will be no chance of sowing it.
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Asfrh pahlf athmi chanda uge, badal kéla ho to karoro, dhaula ho dhéndd
kar, chanda uge nirmal4 pare naunahche kél. (Bagri.)
If on the 1st 8th of Asérh the moon rise with black clouds then there will be s

gearcity—if white clouds it will rain heavily,—if the moon rise in a clear
sky then undoubtedly there will be famine.

Sénwan béje piiro, tau bhi sab se buro
Jé&t nachiwe turo, to woh bhi buro. (Bégri )
If the east wind blow in Bdnwan still it is very bad (said not to bring rain.)
If a J4t ride a horse (turo) that too is a bad thing.

Sanwan bije siriyo, Bhéddnre purwii,
Asauj pachhwai béje, dhdn sdkh sawAi. (Bégri.)
If the north-east wind blow in Sinwan, and the east wind in Bhadds,
and the west wind in Asauj, the grain harvest will be a very good one
(1} times.) '

Chait chirparo aur S4uwan nirmalo. Bégri.
If Chait is hot, there will be no rain in Sénwan. ( )

Pahli parwé ghje, to din bihattar béje, (Bégri.)
If it thunder on the first of Asérh then wind will blow (and no rainfall)
for 72 days.

Wasee kiin to SAwan bhi néin. (PanjAbi.
If it rain on the cat grain (kdin) tben it will not rain all Sinwan,

Wasse Pohin Mahin kaun dkhe jame ndfn. (Panjibi.)
If it rain in Poh and M4&h wbo can say there ia no produce, i.e., the rabf
will be good.
Jeth te Har bshut dhupiwe, barde minh nu kaun hat{we. (Panjibi.)
If it is very hot in Jeth and H4r, who will stop the reining rain, i.c., it
will rain heavily.
Barase Phigan Chaitr te ann na mewe khetr. (Panjébi.)

If it rains in Phigan and Chait the field will not hold the grain.

D4té 50 jo kil vich dewe—dhanno so jo Phigan dudh pilawe. (Panjfbi)
He is & giver who gives in famine-time—that is a cow {dRamno) which
gives milk in Phigan,

Msahinh te MachhAniyAin—PhAgan jie duldniy4n. (Panjébi))
The buffalo and the Méchhi women go thin in Phégan (bocanse thero is
little grass and little grain to parch).



( xxv )

Mard nu chakki—ijhote nu géh
Ghore nu chhatti—trimi nu rdh
Chéron réh kurih. (Panjibi.)
The mill-stone for 8 man—grass for a young buffalo—sacks for a horse
(to carry)—the road for a woman—these four roads are bad ones.

Jisd4 mitar blniy4, nsd4 dnshman rah4 na koe, (Panjébi.)
The man who has the Banya for his friend has no enemy left.

K4l Bigar se upje, burA BAhman se hoe. (Bégri.)
Famine comes from the BAgar and evil from a BrAhman.

Diibi kyun ? ki skh (sénh) na 4y4. (Panjébi pun.)
Why did she drown ? because she could not get a breath.
Why did she go under 7 beeause the money-lender did not come to help

her.
Y4 melé meli dé y4 meld dheli d4. (Panjibi,)
If you gohte a fair, you should either have a friend or a shilling (8 annas)
with you.

Choréin nun 4khe ¢ lago’ aur sfdhan nun Akhe ¢ jigo.’
Dagh kisi ké nahin sagé, kard nahin to kar dekilo.

You say to the thieves “ set to” and to the good men * wake up.”

Deceit is no one’s friend, if you have not tried then try and see.

(Panjabi)

Dbirén dhiran Thikurdn | dhirdn sab kuchh hoe.

Ma4lf shinche sau ghare, rut e phal hoe, (Bégri)
Softly ! softly ! Sirs ! everything comes about in time, -
The gardener sprinkles & hundred jars of water on his plants and when the

season comes the fruit appears.

Band4 kahenda ¢ din gayd’—umr ghatend{ jée. (Panjabi.)

Man says ‘s day has gone'’—and forgets that his life-time itself is passing
away.

R4j4 r4j kare, parjd sukh base. B
80 long as the ruler rules well, the subjects live happily. (Bgri)

Béjh paremi Admi jangal charde dhor, (Panjabi.)
Men without affection are like cattle feeding in the prairie,

Mitrén b4jh kaun chebiwe déne. (Bégrt.)
Without friends who will have grain to eat.

Hota na rakhe, akels na khde,

Jiski bAsné tin lok men jde. (Bhgri)

Who does not hoard what he gets and does not emjoy it all to himself,
his fame (perfume) will pervade the three worlds,
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Mangan gae 80 mar rahe, mare so mangan jée,
Usthun pahle wohk mare, jihré honde hi nat jae. (Panjabi.)
Who goes to beg is as it were dying—when as good as dead he goes to
beg.
But that man will die before him who refuses to give when he has some-
thing to give.

Mit mahol parkhiye, dhenu mande ghés.
Triy4 jad parkhiye nirdban ko bhartér. (Panjabi.)
A friend is put to the test in trouble, & cow wheu grass is scerce, and a
wife when her husband is in poverty.

Nir niwbna—dharm thikéna. (Panjabi.)
Water seeks a low level, but faith remains fixed.

Des chori—pardes bhikh. (Bégri)
Thelt in one’s own neighbourhood—and begging in & strange country, i.e.
You may beg elsewhore but may only steal in your own country,

Ujar khere mur basen—nirdhaniyaAn dhan hoe.

Gay4A na joban bAhware—muyd na jiwe koe. (Panjibi.)
Deserted sites may again be inhabited—and the poor may get riches.
But youth once gone does not return, nor does s dead man come to life again.

Dhan bind kaise dhandsari—puttén bin kaise parwér.,

BhiiyAn bin géhar kisi—pi bin kaish singér. (Panjébi.)
How can there be wealth without riches—or how a family without sons|!
How can there be a commurity without brothers—or how adornment without

a husband?
Telf kisko beli—kaméwe rupaiys batAwe dhelf. (Panjbi.)
Whose friend is the oilman ?——he earns a rupee and says it is only
8 annas,

Jink4 Gncha baithné—jink4 khet niwén,
Un kA bairi kyé kare, jink4 pfl diwén ? (Panjibi )
What can an enemy do to those whoss rank is high, or whose fields
low, or who have the banker to back them ?

Aur ghés jal jienge, dGb rahegf khdb. (Hindi )
The ddb grass lasts good when other grasses have dried up.

Baré bari na kare, bard na bolen bol.

Hira mukkh se kab kahe, l4kh hdmara mol. (Hindl.)
The great do not boast or talk big words,
‘When does the gem say “ I am priceless,”
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Dekhiyo moth&n ke bharose mirch chib jée. (Hindi.)
See you don’t bite pepper thinking it is mo¢k.

Haldi zardi n4 taje—khatras taje na Am
Silwant sil né taje—gun na taje ghuldm, (Hindf.)
Turmeric does not give up its yellowness, nor a mango its noidity, nor a good
man his goodness, nor & slave his slavishnesa.

Billf ke bhégan chhinka téta. (Hindi.)
By the cat’s good luck the net broke (and it got what was inside.)

Dubdhys men donu gae—MAyés milf na Rém,
In vacillation both went—got neither wealth nor heaven. (Hindi.)

Nimb né mith4 hoe—sincho gur ghiw se.
Jin ké pard subhiv—ijési jiw se. (Panjébi.)
A nimb tree does not become sweet, though you sprinkle it with sugar
and butter, A man’s natural disposition leaves him with his life.

K4g parhdya pinjre, parh gaya chiron Bed,
Samjbiya samjhe nahin ; ant Dhed k& Dhed. (Hindi.)
They taught a raven in s cage, and he went through all the seriptures, but he
understood them not and was in the end as much of a lout as ever.

Kégh kis ki dhan hare, koyal kis ku de,
Ek jibhya ke kérne jag apné kar le. (Hindi)
Whose goods does the raven take away and to whom does the cuckoo give
wealth ?  Simply because of his sweet voice (tongne) all the world
likes him.

Triy4 chilitar jAne na koe

Khasam markar satti hoe. (Panjibi)
No one understands a woman’s ¢rooked ways.
8he will kill her husband and die with him,

Dhel4 nf palle—khard bazér men halle. (Panjabl.)
He has not got a farthing and stands and brags about in the bazir (as if he
were going to buy.)

Unt na ktde, kfide borf. (Hindi.)
The camel does not jump, but his load does, s.g., the master says nothing,
but the servant makes s row.

ety ety

Rajji mainh na khindi khal

Rajjé binyA jénd4 tal,

Rajj4 Jat uthdwe kal

MArd shéh paind4 gal, (Panjabi.)



( xxviii )

When a buffalo is full she will not eat oil-cake.

When & Banya is well-off, he gives time to his debtors,
When a Jat is prosperous he begins a quarrel.

When your banker is in a bad way he fastens on you.

Woh péni Multdn gayé
Woh dél dalf gad, (Hindi.)
That water has gone to Multdn—those peas have been split, i.e, that time is
past and gone.

Tine kamm kulalle—nangi pairi ujar chale,
Chiira bech ghardwe chhalle—motyar dhi nu goll ghalle. (PanjAbf).
Three courses are bad—to go through the jungle with naked feet, to sell
bangles and get rings, and to send a grown-up girl to tend cattle.

Nyéne nél réj réja kise kamm nahin

Sy4ne n4il bhikh mangni changf. ganjébi)

It is not good to reign along with a fool, and it is good fo beg along with
a wise man.

Koli kof bhi na howe, to kandh nun pichleye, (Panjibi)

If there ba no one near, then take advice of the wall.

Daté kil parkhiye—dhind Phigan Méh
Triy4 thn parkhiye—jai dhan palla nah. (Panjabi.)
A giver is tested in famine, s milch-cow in the cold weather ; and a wife
is tested when there is nothing in hand.

Tine yeh béimAn, afimi bhangi posti. (Panjébi.)

Men who take opium and other intoxicating drugs are not to be de-
pended on.

Ujare grinw vich bharola mukaddam. (Panjibi.)

In a deserted village an old corn-bin is lambardér.

Bhuliys Ddm jan te jA paiy4.
The Dém missed his way and happened on a wedding-party (fell on his
feeot.)

Chasl chhdnw agle pahar—main 4dn pichle pahar. (Hindi,)
Go on, shadow ! in the forenoon.—I’ll come in the afternoon,

Bhtl gays nawiz mére bhukh de. (Panjébi.)
He was so hungry he forgot to say his prayers.

Tihun vich na ters vich. (Panjibi)
That’s neither here nor there,
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Ulti namAz gal pai gal.
His prayers came back on him upside down.

Bhala bhaldf na taje, buri buddh na de,

Kéamdhen jai bikh chare, tAn bhi amrit de. (Hindj).
The good man does not lose his goodness or give bad advice.
Even if Indar’s cow eat poison, still she will produce nectar.

Chand kalank mukh bAdali—kuch kalank mukh sydm,
Triy4 kalank rip hai—guni kalank gumén. (Hindi.)
It is a fault in the moon to have her face covered with clouds
And in s woman's breast to have a black tip,
And astumbling-block in a wife to have beauty,
And in a perfect man to have doubts.

Tinu yeh mithe bhale—k4iman kuram kamin
Tinu yeh karwo bhale—tamAku mirch afim
Tinu yeh ujjal bhale—pandit panch hakim
Tinn yeh maile bhale—ambar sant zamin. (Panjébf).
Three things are best sweet—wife, child’s father-in-law and menial.
Three things are best pungent—tobaceo, pepper and opium.
Three things are best pure—priest, arbitrator and physician.
Three things are best dirty—sky, saint and soil.

Dharti ki mandal meghlf—sir k4 mandal sutt
Ghar ki mandal astri—kull ki diwa putt. (Hindi.)
Clouds are the crown of the earth, and a turban the covering of the head,
The w;fa:ml is the chief blessing of a household—a son is the light of a
y.

Sad4 né phullan toriyAn——sad4 na B4wan howe.

8ada na joban thir rahe—sada na jiwe koe. (Panjabi.)
Téramira does not always blossom—the rains do not always come.
Youth does not last for ever—no one lives for ever,

Lekhd damri d4 bakhshish 14kh take ki, (Hindi.)
An account shonld be made correct to a farthing, a gift may be a likh.
of. Hisdb jau jau bakhshish sau sau. His accounts are only a farthing

and he gives awsy likhs,

Chandan kf chuk{i bhali—gad4 bhalé na rékh k4. (Hind{)
A pinch of ground sandalwood is worth something.
A cart-load of ashes is worth nothing.

Khare nél khot4—ohnu dargsh vich tot4. (Panjabi.)
If a good man sllow a bad man to associate with him, he will suffer loss
in the sight of heaven.
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Sattar pathar khumb charhée.
Ant kore dé kord. (Hindi,)
You mey wash a stone thoronghly 70 times and still it w I be unbleached.

Nigén de bachche mit né howande, bhawe din rit duddh pyhiye
Kh4re khii mitihe na howande 14kh man gur phiye. (Panjabi)
Serpents’ oﬁ'sprlilng do not become friends through you give them milk day
and night.
Brackish wells do not become sweet though you throw in any amount of

BUZAT.

Basiye shahr bhéwe howe kahar,

Khdiye kanak bhdwe howe zahar. (Panjébi).
Better to live in & town even under wrath
Better to eat wheat, even though it be poison.

Putt bighne chummiye lilen munh bharje,
Ni4r bigan{ seviye palle kuchh né rahjie. (Panjébi).
If you kiss another man's child you will only get slobbers on your face.
I you go after another man's wife you will lose everything.

Shih bharwdse chor de lai pand uthée
Jablag shih na bindhiye chor na pakard jhe. (Panjhbi).
It is only in dependence on & shopkeeper (to receive his stolen goods) "that
the thief carries off his bundle. Until you seize the shopkeeper, you
will not catch the thief.

Ki nang{ nahadwe, ki nachore ? (Panjébi.)
How should & naked person bathe ? What is there to wash and wring !

Chaloa bhal4 na kos ki—beti bhalf na yek '
Dené bhald na bip kA —Sahib rakhe tek. (Hindi.)
It ia not good to have to walk even a mile, or to have even one daughter, or to be
in debt even to your father. May God preserve our honour from these !

Oganhare ki bintj tum suno gharib nawéj, _

Jai ho putt kapntt bahor pité kun l4j. (Panj&bi)
Henr my entreaty oh cherisher of the poor ! even if I be ungrateful,
If a son be a bad son, still the disgrace is the father’s.

Pirdn bijh murid na sondhe—thambén béjh na kariyn

Béjh bhir4win bhaindn na sondbi—pandh udikan khariyn

Puttén bijh miwin na sondhi—aattar dsulat bhariyAn

Kanthén Léjh na sondhi niriyAn—satter hiirin pariyin

Badlén bdjh SAwan na sondha—sattar jibin hariyén, {Panjibi.)
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Disciples are no good without teachers—nor rafters without supports.

Sisters are no good without brothers—standing to look on the road for
gomething.

Mothers are no good without sons—though they have any amount of wealth.

Wives are no good without husbands—be they lovely as fairies.

The month of Siwan is no good without clonds—thongh the grass be
ever 80 green.

Chékar chor thag banjdra ghar dwe to janiye. Hindi.)
You should notice when a servant, a thief, a robber, (thag) or a bullock-driver
(banjdra) comes home, i.e., they are seldom at home.

Nindy4 haméri woh kare jo mit hamarh hoe. (Panjébi)
May it be a friend who finds fault with me.

Sarkér se jai tel hath 4we tdn palle vich pé leiye. (Panjabi.)
Take into your lap whatever you can get out of Government, even if it be oil
(which will spoil your clothes.)

(cf., muft ki shardb g4zi ko bhi hall hai.
Even a qézf will take spirits if he gets them for nothing )

Ag nfin 41 of ghar bAran ho baithi. (Panjibi.)
She came to get a light, and remained as mistress of the house.

Bhonkn{ sikha{, tdn kitre ku 4f. (Panjdbi,)
Taught her to bark and she is ready to bite.

Raja jogi agan jal, Gnki ult rit

Darde rahiye Parasrdm, thori pélen prit. (Hindi.)

The king, the ascetic, fire and water are of uncertain charaecter,
Beware Parasrdm, they are little to be trusted.

Ungal pharkar paunché phar baith4. (Panjébi)
Having got hold of a finger he seized firm hold of the wrist.

Bhird sohi jihra bbai chale, (Panjibi.)
He is & brother who acts as a brother.

Hakim da jhirk4, chikar d4 titk4, yeh da ki dar hai bhai? (Panjibi.)
‘What need to fear, brother, a snub from the Ruler or a slip in the mud ?

Ganjé ndiydn di min d4 ki dharfiwanda hai ? (Panjébi.)
What can a bald man owe to the barber’s mother !
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Rab ganje nun naun né de ! nahin tén khurak khurak mar jiwe. (Panjabi )
God give not nails to a bald man 1 or he will scratch himself to death.

Kur df tauhmat aur wele de hikim se dariye. (Panjibt. )
Beware of a false charge and of the Ruler of the time.
Ghar st na patain, juldhd nil thangé thangi. (Panjébi.)
He has not a thread in the house and goes squabbling with the weaver
(to get his cloth woven.)
M4én mari rakhdsani—dhf d4 ndm dabi. (Panjibi.)
The mother died of want of food and the daughter is called Curds.
M4n marf kafn bind—dhi d4 ndm bugchi. e‘ngjibi }
The mother died without a shroud and the daughter is called Bundle
of clothes.
Kachh vich juliyén, darjiydn de ghar puchhd{ phire. (Panjibi.)
Bhe has got the clothes under her arm, and goes asking for them at the
tailor’s.
Band4 jore phdhi phdhi, RAm rtrhiwe kuppe. (Panjibi.)

Man gathers drop by drop, and God overturns the whole jar.

Agf naire, pichhd dir. (Panjibi)
If you go on it is near—if you go back it is far.

Bhajdén nun bAhan ikkojai, (Panjibi)
Those that run on foot have all the same kind of horse.

Mén pyo kahen ¢ mere hon badere.”

Maut kahe “ din 4e nere.” (Panjébi.)
The parents say, * our children are getting big,”
Death says ¢ their days are almost numbered.”

Hikim df aghri—ghore di pichhéri. (Panjibi.)
Don’t go before a magistrate or behind a horse if you can help it.

Kytn annhd nyondiye 7—kyfin do jane wan ? (Panjé‘l:i.lﬁ
Why invite 8 blind man 7 he will bring another to lead him and you wi
have two guests to feed.

Ap mare jag patlo. (Panjébi.)
One's own death is the same as the end of the world.

Ji hai to jahén hai, (Panjibi.)
1f you have life then you have the world,
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Nachchan lagi, ghunghat kaisé ? : Panjibi.
Bhe has taken to dancing, what’s the good of a veil ? (Panjébl)

Naunda dekar janda degayé. (Panjibi.)
After inviting a guest he has locked his door and gone.

H4thiyAn nél y4ri liwni—darwéze rakhne bhire, (Panjabi.)
He makes friends with elephants, but kesps his doors narrow.

Ik tandurusti hazdr nydmat. (Hindi.)
Health alone is worth a thousand blessings.

Nach na jane—~Angan bings. Bégri.)
He cannot dance, and says it i8 because the courtyard is crooked. (Bégrt

Ap df utéri—ddje di tiran nu taiyar. (Panjibi.)
Bhe has thrown off her own veil and is ready to pull off another's.

Dhi utte ghl nahi—siron utte khin nahi.

Gharon utte dand nahi. (Panjabi.
You cannot abuse a man worse than by abusing his danghter—or woun

him more than by wounding his head—or punish him more than by taking

away his house.

Bhdhi ndr handbiwe chhalle

Kwari dhi gobal ghale

Rih chhadke ujar chale

Yih trai kam kulalle, (Panjébi.)
For an old wife to wear rings,
To send an unmarried girl to tend cattle,
To leave the road and go throutf:nthe jungle,
These three things are bad things to do,

Ash phsa beswh thag thikar sunir

Nauon kém na dunde, bindar Turk Kal4l. (Panjébi.)
Hope, dice, the courtesan, thag, thikar, sundr monkey,
Turk and Kalil, all nine are no good.

Bhalf hui, man, pf md4 nahin—hotf rnd
Duny4 deif mahene hakim letd dénd. (Bﬂgri.z
A wife says to herself : It was lucky, dear heart, that my good-man &
not die, or I should have been a widow, people would have talked
scandal, the Ruler wounld have exacted a fine.

(Godhé godh4 laren, bojhon ki nds. (Bégri)
When the oxen fight, the burdens suffer.
aa?



( xxxiv )

Chandé t6 Gagné pati, kaun bhalerd des ?—
Sampat ho to ghar bhalé, nahin bhald pardes. (Bégri)

Say Ohmoon, thou lord of heaven—what country is good ?
If there be wealth, home is best—if not, a foreign land is best.

Séngar phog thali ro mewo—asarjo hai kin purén ne,

Dudh aur daliyo khé merf 14do—mat tarse in mewin ne. (Bégri)
Some old one has said : * The fruit of the Jand and the Phog are the fruits
of the Thall”

Be content with milk and meal my dear—do not long for those fruits (of
more favoured climes).

This is supposed to be addressed to a young bride who grumbles at the dis-
conforts of her new home in the Bagar,

B4l ro bikbo, kirariyin ro charabo, dh4baliydn ro paharbo
Ltnkaryan ro odhbo, bhiirat ro khabo, baili ghazab sdkhi.
Chfl re tore chidh melhi hai, mhéré betd doe ddngliyAn ubhén hain
Jiko bAil{ nikalan kéf den nf.
Burangtiyo idhée melho hai, jiko b4ili efbAn mare hai,
Nakre méen bijli ro tak ghit melho hai, biilf ghazab dukhi,
Héth re méen hathkari, pagén re méen berf
Glale re méen tauq ghal melho hai, b&ili ghazab dukh{. (Bégrl)

Chewing ears of grain—taking cattle out to graze—wearing woollen
petticoats—wearing woollen shawls—eating bhurt seeds—my daughter is very
happy.

pp%hey have made her (the amir's wife) go up (three stories) as high as a
kite flies—two rascals with clubs stand (at the door) who do not let my
daunghter go out. '

They have clothed her in a coloured cotton sheet so that my daughter
dies of cold~—they have put a bit of lightning (a nose-ring) in her nose—my
daughter is very wretched.

They have put hand cuffs on her hand (bracelets)—fetters on her feet
(snklets)—on her neck a chain (necklace) my daughter is very unhappy.

This is a contrast between country-life and town-life.
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Classified Stalement of Tenants’ Roldings
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according to Settlement Measuren ents, 1880-81,—(continued.)
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grain taken by Proprisiors.
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Classified Statement of Tenant’s holdings
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Classified Stalement of Tenants® holdings
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SETTLEMENT.
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according to Settlement Measurements, 1880-81.—(Concluded.)

Kinp. BUB-TENANTS.
grain taken by Proprisiors.
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APPENDIX V.
Villages in Tahsil Fézilkd continued in farm for five years from May 1883,

- ‘a '] »
B
8 Name of village. i4 Conditions t;el:' fullled in five
8 £ '
2 <™
Rs.

1 | Panniwila Mihlé 50 | Pakka well and half the area to be
cultivated.

2 | Maujgarh ... ese | 80 | Pakka well, 50 families and half
the area.

8 | Pajawa e 650 | Pakka well and half the area,

4 | Koel Khera 20 { Thirty families and half the area.

b ; Rupana ... 20 | Pakka well, 40 families and half
the area.

6 | Bard T.rath (Haripura) ... | 25 | Pakka well,

7 | Pakki Tibi ... o 25 | Pakka well and half the area.

8 | Khénekf{ dhab . 25 | Pakka well.

9 | Sahna Khera - 50 | Twenty.five families, half the
area, and a pond holding 200,000
cubic feet.

10 |Bishnpura ... ese [ 80 | Pakka well, 40 families, half the
area.
11 | Himmatpura oo 50 | Pakka well, 50 tonants, half the
area.
12 | Khairpur ... .| 50 | Pakka well, good pond, 40 families,
half the area.
18 | Sukhchain ... 60 { Pakka well, 40 families and half
the area.
14 | Mabréna ... oo 60 | Pakka well, 40 families, half the
area.
15 | Bakhshan Khera (Sardér-| 50 | Pakka well, 40 families, half the
pura) aes area (Deputy Commissioner to
decide between parties —see file.)
16 | Raipura ... we| 100 | Pakka well, 50 families, half the
area (Deputy Commissioner to
: decide between parties—seeo file.)
17 | Réjanwili ... ws | 100 | Pakka well and half the ares.
18 Sa.iiqpnn (Patti Amra) ... | 80 | Forty families and half the area,
Sadiq to pay Rs. 8250 to the
: other farmers.
19 | Jinndnwila (Daulatpura) 50 P:tknh well, 50 families and half
© area.
TorAL 955
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APPEN
Statement showing the varieties of Tenures held

Nature of Tenure.

g

I —Zaminddri-—

(1). Great saminddris paying above

mogonltnro
Ra. 50,000 revetiue.

(3.) Held by individuals and families under
ordinary law ...
3(0-) Held by individuals under law of pri-

i(a.) Held by individuals under lsw of pri-

(2). Imrge zaminddris  paying
abuve Ba. 5,000 revenue.

mogeniture.
(4) Held by individuals and families under
ordinary law ... e -
(8). Zamindéris paring from Re. ( (a.)

1000::& 5000:.];:“".0001(6)) Ditto.

(4)- Zamindéra paying 1 (s .

and under. pn ! {(5_) D't'o. aes ree Y
(6). Proprietary cultirating communities paying in common

11.—TFillage communilies ol paying in common—
In which the land and the revenue ars divi-
(1) Paitidéri - g ded wpon nucestral or customnry shares, sub-
ject to succession by the law of inheritance ..,

In which the llndl sre held plrtly in seve-
(3) Mixed or imperfeot pn.ltm&n

raliy and partly in comman, the mensure of
or bhaigfohérs ..,

right in common Iand being the amount of the
share or the extent of land held in sevemlty...

J11.—Grantees of British Government (mot falling wnder any of the previous olasses)
paying revenus direct to Government in ths position of —

Inoluding individuals rewarded for service

{1.) Proprietors o : or otharwise, but not purchasers of Govern-
ment waste (V) . e ve-

(2.} Lessees.,, . -,

IV.~—Landholders who Rave redeemoed the revenus, and are ot members qf any uilagc
community not included in any of the proviows classes

¥.— Purchasers of GQovernment wasts paying revesns direct lo Goversment, ans no! fall-
ing under any of the previcus classss - e

¥ I —Government wasles, reserved or unassigasd ves s . e

Tiinl (which should be the totul aren of the district, excepting Municipalities) .
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DIX VI.
direct from Government in the Sirsd District in 1882,
- ] 5 -
g8 5e| B [F | ¢ | &
$|F 22 = |3 g i3
« | % 5% g ! s BRauazzs,
$ .§ £ - ° g &8 -1
88| 8 | BB s
2 | £ |85 | & |[5% &% &8
Aores. | Aoves. Rs. {Re. As.P.

1 1 11. | 87400 | 87,403 | 8000 |0 8 5 The figures in this
siatement are opproxi-
mate only, and show the
state of tenures in 1883

18 18 18 48,767 2,542 855 | 0 1 7| before the orders rogard-
104 | 104 951 | 8,18,268 3,060 870 | 0 2 0fingthe farmed villages
had beem carried out. In
wany villages it is difl-
oult to say under whioch
bead the tenure should
b;;iln‘oud, -ohthi-; this
185 | 185 788 719 642 10 1 gfclasification should not
n 488, % %6 be gonsidered very exact.
3 ] 482 16,149 5,388 1,164 3 4
240 | 240 | 5,308 | 7,47,028 3,112 40710 2 1
[ 11 bl lm 7’178 [IIRL 1] LiA AT ]) (LIXL])
.89 89 736 | 2,64,858 9,976 801 |0 1 8j
”e El ) L2 LT asssapban [XI3T1) sep e [LIXT]]
640 | 650 [10,8680 |19,25,445 8,009 48 |0 2 2
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APPEN
Stalement of Tennres not keld direct from Government

Nature of Tenure,
1.—Tenants with right of )
b (1) Paying only the m:ount of lhe Government revenne to the propristors ...
§ ” l“oE lmount, P"‘ » cash milikéna e e [
g% s Bt stated onsh rates per acre s e 2
E, (4}. » lump sums (cash) for their holdings aes avs s
Total paying rent in ossh . e
r (G) * Pl‘odm illd more e - e
{1@). I’?mg by o stated share D ¥ » o+ losa than § produce ...
the produeo in A. 50, ‘l’ »n » n ”» t » "
kind. . ‘d) ‘} " * " e

Paying in kind.

(?) Lem than 3th share of produce es
(2), P?ing by a stated ohure} {(a) When the share of produce paid is 1
B.

the produce, plus a and more .
further cash contriba (8) When the share of prodnee paid is loss

tion, than % " - e

(8). Pnymg ; ﬁ:hod llll::nnt of
grain for their holdings
with or without a !’uE'- o.
L ther cash contribution.
Total paying rent in kind ...
Grand Total of tenants with right of ocoupaney -
I1.— Tenants Aolding conditionally—
(1) FOI.‘ hfa e ( ) w (T1] (11} LI e
a ritten e e ves
(). For period en lease {(a) Wot written ...
(8.) Bubject to village service md payment of rent [, see aas
III T (‘)- P.,in' in ﬂlh * pmat. a 1] ot
~—Tenanie-ol-will— ... . aocs and more s
{“)' " inhnd{lmbhant produce -

1V.—Holders of service grasts oxltivating the londs Reld ()c) (i, partm enjoging

Jree-Rolde from propristors being exoused all revenss)-—
(1) Blmkllnp or Dharmarth s "o see .- .
{3). Conditional on service e ara se rar e

Total ane
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DIX VII
in the Sirsd District in 1882,
=—. = - ,& 5 ——— — W
MENEHEINRT
"6_;':' ‘SE snE %gé %E RExARKS,
- [ (]
g | § | 3|85 32
Aores. | Aores. | Re. As. P.| Re. As. P.
6,233 86,244 14 812 0/ 0 4 4(The figurm in this statement are
11,948 | 2,290,066 19 6 0 00/ 0 5 O approximate only, and show the
8,880 | 69,790 18 8 0 0/ 0 7 4 tenures as they were in 1888 before
23 828| 16( 814 0/ O 4 3| the orders regarding the farmed
_l villages had beou carried out,
23,001 | 8,88,827| 17 512 o0 0 5 2
1 15 15
678 8,998 18
631 8,063 14
348 3,549 10
194 5,695 29
207 2,891 13
2051 | 29,800 15
24,143 | 4,186,127 17
21 484 a8 86 B O 0 4 7
244 4175 17 8§14 0f O &
61 2401 18 4 3 0 081
11,887 s,ss,esal 28| 7 4 0 0 & 6
5 “ 9 [ 11NN Y] [EIRTZ)
6689 | o5,178 17| ..
823 2,787 9
o5 889 9
41,987 | 7,790,688 19
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APPENDIX VIII.

Notifications published in the Panjid Gaszette, relating to the Sirsd Seltlament,
The Tth January 1880,

No. 80.—Notification.—Whereas the Sirsf district is to be put under
settlement, His Honour the Lieutenant-Governor is pleased, with the previous
panction of the Governor-General in Council, to issue the following notification
of Settlement, in accordance with the provisiona of section 11 of the Panjab
Land Revenue Act, 1871 :—

1. The local ares which is to be put under Seitlement consists of the
Birsé district.

2, The Settlement will be made by the following officers ; and, in
exercise of the powers conferred by Sections 49 and 50 of Act XVII
of 1877, the Lieutenant-Governor hereby invests these officers with the
civil judicial powers stated opposite their names respectively, and directs
that such powers shall be exercised in subordination to, and subject to the
control and superintendence of the Courts of the Settlement Commissioner
and of the Financial Commissioner, Panjib :—

Name of Officer. Designation. Powers,

Mr. J. Wilson, As- | SBettlement Officer | Powers of a Deputy Commissioner, as de-
sistant Commis- | in charge of the fined in Aet XVII of 1877 to de-
sioner. Settlement. cide Buits and hear appeals—

(i) under the Panjib Tenancy Act, 1868;

(ii) to slter or cancel any entry in the
register of names of proprietors of
revenue-paying estates ;

(iii) under seotion 9 of the Specific
Reliof Act, 1877 ;

(iv) for declaration of title in land, or
the rent, revenue or produce of
land brought by parties in posses-
sivn of the rights elaimed.

Al4f Hosein, Extra | Sottlement Officer. Ditto. ditto.
Assistant Com-
missioner, tem
rarily, ‘:endmg

a

the arrival of Go-
bind 8ahai,

Alimulls, Buper- Ditto. Powers of a Tahefldar with special
intendent. powers in respect of the same class of

cases,

Kilka Parshéd, Sa. Ditto. Ditto. ditte.
perintendent.

Parmeshri  Sahai, Ditto. _ Ditta, ditto.
Buperintendent,

temporarily, pend-
ing the arrival
of Darban Singh.




( b))

Appeals from the orders of Superintendenis Alimulla, K4lka Parshid
and Parmeshri Sahai, will lie to the Courts of Mr, Wilson and Altadf Hosein.
and appeals from the orders of Mr. Wilson and Altdf Hosein will lie to
the Courts of the Settlement Commissioner and Financial Commissioner,
according to the provisions of the Code of Civil Procedure and of the
Panjdb Courta Act, 1877. .

8. The Bettlement to be made will be a re-Bettlement, and will com-
prise both a re-asgessment of the revenue and a revision of the record of
rights.

& 4. Surveys and plans will be made for the whole district.

No. 81.—Noetification.—In exercise of the powers conferred by sections
49 and 50 of Act XVII of 1877, the Lieutenant-Glovernor hereby invests
Major E. G. Wace, Settlement Commissioner, with the civil powers of a
Commissioner, as defined in the said Act, for the purposs of deciding
suits and appeals—

i) under the Panjib Tenancy Act, 1868 ;
ii) to alter or cancel any entry in theregister of names of proprietors of
revenue-paying estates ;

(ili) for declaration of title in land, or the reut, revenue or produce

of land brought by parties in possession of the rights claimed ;
in the Birsé district; and directs that sach powers shall be exercised in
subordination to, and subject to the control and superintendence of the Court
of the Financial Commissioner, Panjib. Appeals from the orders of the
Bettlement Commissioner will lie to the Court of the Financial Commissioner.

No. 32.—Notification.—In exercise of the powers conferred by section
49 of Act XVII of 1877, the Lieutenant-Governor hereby invests the
Finan¢ial Commissioner of the Panjib with the civil powers of the Chief
Court, as defined in the said Act, for the purpose of deciding suits
and appeaizs—
(i) under the Panjib Tenancy Act, 1868;
(ii) to alter or cancel any entry in the register of names of proprietors
of revenue-paying estates ;
(iii) for declaration of fitle in land, or the rent, revenue or produce of
land brought by parties in possession of the righte claimed
in the Sirs4 district.

The 10th August 1880,

No. 769 — Notification.—In exercise of the powers conferred by sections
49 and 50 of Act XVII of 1877, the Honorable the Lieutenant-Governor
hereby invests Rattan Chand, Officiating Superintendent of Settlement, Sirséd
district, with the powers of a Tahsilddr with special powers, as defined in
gection 82 (d) of the said Act, for the purpose of deciding suits j—

(i) under the Panjib Tenancy Act, 1868 ;

(ii) to alter or cancel any entry in the register of names of proprietors of
revenue-paying estates ;

(iii) under section 9 of the Specific Relief Act, 1877 ;

(iv) for declaration of title in land, or the rent, revenue or produce of
land, brought by parties in possession of the rights claimed ;
within the limits of the Sirsd district ;

and directs that such powers shall be exercised in subordination to, and sub-
jeot to the control and superintendence of the Courts of the Settlement Officer
in charge of the Sirs4 Seitlement, of the Settlement Commissioner and of the
Financial Commissioner, Panjb,



( L)

Appeals from the orders of Superintendent Rattan Chand will lie to the
Courts of the Settlement Officor and Extra Assistant Settlement Officer of the
Birs4 district, according to the provisions of the Code of Civil Procedure and
of the Panjib Courts Act, 1877.

The 11th August 1880.

No. 768.— Powers.—In exwscise of the powers conferred by sections 49 and
50 of Act XVII of 1877, the Honourable the Lieutenant-(overnor hereby in-
vests Gobind Sahai, Extra Assistant Settlement Officer, Sirsd district, with the
powers of s Deputy Commissioner, as defined in the said Act, to decide suits
and hear appeals—

(i) under the Panjib Tenancy Act, 1868,

(ii) to alter or cancel any entry in the register of names of proprietors

of revenue-paying estates ;

(iif) under section 9 of the Specific Relief Act, 1877 ;

(iv) for declaration of title in land or rent, revenue or produce of
land, brought by parties in possession of the rights clatmed within
the limits of the Sirsd district;

and directs that such powers shall be exercised in subordination to, and subject
to the control and superintendence of the Courts of the Settlement
Cowmmissioner and of the Financial Commissioner, Panjéb. '

Appeals from the orders of Gobind Sabai will lie to the Courts of the
Settlement Commissioner and Financial Commissioner, Panjib, according to
the provisions of the Code of Civil Procedure and of the Panjib Courts
Act, 1877,

TFhe 30th Marck 1881.

No. 866.—Powers.~In exerciza of the powers conferred by section 49 and 50
of Act XVII of 1877, the Honourable the Lieutenant-Glovernor hereby invests
Kishn Parshdd, Superintendent of Settlement, Sirs4 district, with the powers
of & Tahsildar with special powers, as defined in section’ 32 (d) of the said Act,
for the purpose of deciding-suits—

(i) under the Panjib Tenancy Act, 1868 ;

(ii) to alter or cancel any entry in the register of names of proprietors of

revenue-paying estates ;

(iii) vunder section 9 of the Specific Relief Act, 1877 ;

(iv) for declaration of title in land or the remt, revenue, or produce of

" land, brought by parties in possession of the rights claimed ;
within the limits of the Sirsi district ; and directs that such powers shall be
exercised in subordination to, and subject to the control and superintendence
of the Courts of the Settlement Officer in charge of the Sirsid Settlement, of the
Settlement Commissioner, and of the Financial Commissioner, Panjab.

Appeals from the orders of Superintendent Kishn Parshdd will lie to the
Courts of the Extra Assistant Settlement Officer and Settlement Officer of the
Sirsd district, according to the provisions of the Code of Civil Procedure
and of the Panjab Courts Act, 1877,

The 18th February 1882.

No. 61.—Notjfication —Under section 49 of Act XVII of 1877 (the
Panjib Courts Act) the Honourable The Lieutenant-Governor is pleased to
direct that the jurisdiction to try civil suits relating to land with which the Settle-
ment Officers of the Sirs4 district, the Settlement Commissioner and Financial
Commissioner have been from time to time invested by the notifications detailed
below, shall be withdrawn, with effect from 9th March 1882, and that the said
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jurisdiction shall thereafter be exercised solely by the Civil Courts by which
such jurisdiction would have been exercised if the notifications aforessid had
not been published ; provided that any cases pending on that date before any
officer (except the Settlement Commissioner) under the notifications aforesaid,
shall be disposed of by him as if this present notification had not been issued,
Any cases pending on that date before the Settlement Cormmissioner shall be
transferred for disposal to the Court by which they would have been disposed
of if the aforesaid notifications had not been published :—
Detail of notifications referred to above.

Nos. 80, 81 and 82, dated TiA January 1880,
No, 759, dated 10th August 1880,

No. 763, dated 11tk August 1880,

No. 866, dated 80th March 1881.

The 9th November 1882,

No. 275.—Notjfication.—In continuation of Panjsh Qovernment Casette
Notification No. 61 of 18th February 1882, the Honorable the Lieutengnt-
Governor, on the report of the Financial Commissioner that Settlement opera-
tions are complete in the SBirsa district, with the exception of the record of
88 villages known as the ¢ Farmed Villages,” is pleased to direct under sec-
tion 17 of Act XXXIII of 1871, that the record of rights recently
prepared for the said disirict be handed over to the Deputy Commissioner of
Birs4, with the exception aforesaid.

The 15tk November 1882.

No. 286.— Nolification.~In continuation of Notification No. 61 dated
18th February 1882, under section 49 of Act XVII of 1877 (The Panjib
Courts Act), the Honourable the Lieutenant-Governor is pleased to direct that
the jurisdiction to try appeals relating to land with which the Settlement
Officers of the Sirsf district, the Bettlement Commissioner and Finanecial
Commissioner have been from time to time invested by the notifications
detailed below shall be and are hereby withdrawn, and that the ssid jurisdie-
tion shall hereafter be exercised solely by the Civil Courts by which such
jurisdiction would have been exercised, if the notifications aforesaid had not
been published. It is also directed that all cases now pending before any
officer under the notifications aforesaid, shall be disposed of by the Civil Courts
by which such appesals would have been heard if the notifications aforesaid had
not been published.

Detail of notifications referred to above :—
Nos. 80, 81 and 82 dated 7th January 1880.
No. 768, dated 11th August 1880.

Norn.—A nolifleation will shortly nppear in the Pawjdd Gasefte directing that the
record of rights of the 88 Farmed Villages be also handed over to the Deputy Commimioner
of Birsk.--13th April 1984






VEBRNACULAR INDEX AND GLOSSARY.

Note,~The numbers are those of the pages. Words used by Panjéb{ speakers are

marked, P. and those used by Bégris, B,

A,

Achamba, B. 138,
adhchéra, P. 877,
&dhi rét, 160,
adhseri, 203
afl, 20,

. B. 407,

wen, P. thus.

airne, B. 106,

ambari, P, dependent on
rain, pen

dodhi, 11,
andhrita, 153,
angarkha, 155,
dogi, B. 1565.
dngan, B. 158.
angal, 200.
‘ngshnmirf 8s1.
ann, B,
ér, 407,
arand, 19,
arthi, 168,
Aedm{, 329,
asar, 1380,
£i€, 159,
&ihan, B. west.
ankha, P. difficult.
sutdr, 136,
autri, 12,
&wa, 318,
) 308.
s 171,

B,

Babtil, 18.
béchh, 331,
badh4{, 163,
badf, 197,

bégar, 29,
beggf, 13, 13, 220,405

bil, 200,
bélchhar{, 312,
baldhar, £14.
bald, P. bullock,
ﬁmba, 178.

ngar, 29.
bandik, 81,
banij, 101.
hanys, 101,
bdngt, 109,
bénk, 157,
bén, 165,
bdng, 171,
bandar, 190
band, 221,
baof bapéf, 400.
m:]ya l];’, seed-drill.

a, P, person.
b‘D b‘jl, 8061
bar, 19.
barchhf, 81,
baran, 83.
barat, 137.
barkat, 145.
barkatéls, P, well-to-do,
bari, 166.
birdnf, 240,
bdr, 328,
beri, 404,
bésf, 144, 153.
bas{ro, 143,
basihra, 143,
bésa, 169.
basti, 812,
bita, 17,
bitkd, 159,
batdf, 349,
batéo, B. s
bAwar, 110,
biya, 21,
begés, 181
, 181, 411,

beri, 190.
ber, 18, 329,

begh, B, qmcl:
beord, B. news,
bhnm hor, 15,
bhikri, 18,
bhartittar, 21,

bhattf, 104,
bhéra, 154. 181,
bharola, 158, 252,
bhédnda, 159,
bhartiys, 159,
bhdt, 165.
bharws, 178.
bhigné, 205.
bhénjr, 253.
bbang, 301,
bbangar, B14.
bhaiydchéra, 321.
bbaj, P. run,
bhela, 158,
bhfnt, B. 158,
bhiré, P, 328,
bhonh, P, chaft,
bhrt, 14.
bhikla, 18.
bhotts, 16%
bhir, 12, 216.

bhfmga,‘m 331, 420,

bfr bahott{, 20,
birt, 100,
bishnof, 138,

* bilon4, 162.

bindhnf, B. 166.
bichia, 169,

bish, 178.

bigha, 199, 491,
biswa, 201, 328,
biswinsf, 201.
bfh, P. 285.

bij, 285.

biswad4r, 329,
bigord, 362.
b:gherf 363,

bir, 408.

bodf, 182, 184, 156.
boku, 208,

boré, 509,

bola, 823,
boledéri, 328,

bir, B, 14,

bif, 15,

biits, 18,

bogtari, 165.

burj, 168, 258, 313.
bnkwinl, 282
burd bardmad, 400,

C.
Chédar, B.155



chaddar, P. 155.
chdhf, 12, 216.
chahal, 172,
chakkar, 142,
chakk{. 159.
chak, 312,
chakbat, 368,
chiélisa, 606,
chambar, 221, 406,
chénwal, 281.
c;:m, 285,

c P. good.
ch faf, 139,
chirhni, 144,
charkhf, 159.
chappa, 200,
chappa mer, 208,
charak chundf, 208,
charas, 218,
charf, 281,
chardgdh, 408,
charwdhs, 404,
charhdsa, P. east,
chatra, 308,
chaunrs, 168,
chaunt{sa, 508.
chanki, 164,
chaupdl, 176,
chaumdaa, 198,
chatrmésa, 198,
chau, 250.

cha hundf, 285-
chauk{d£r, 413.
chela, 189,
chhamb, 4.
chh4j, 108, 252,
chhépa, 142,
chhirf, 142,
chhéch, 153,
chhép, 157, 223.
chhappar, 158, 176,
chhanna, 159, 198,
chhalia, 164.
chharola, 164.
chhaténk, 202,
chhél, 205,
chhir, 2335, 407,
chhati, 308.
chhat, P. a flat roof,
chhetf, P. quick.
chhzr, 235,
chhind, B. seize.
chhil, P. busk.
chhippan, 206,
chhingér, P. 284,
chholdéri, 110,
chholf, P, 286, -
chimbar, 14,
chikéra, 22.
chilké, 152,
chimt4, 163,
chita, 169,
china, 283,
chithf, 387.
chitta. P. white.
chir, P, interval,

( Ivi )

chitro, B. rags.
chor, 31,
choti, B, 132, 156,
chink, 107.
chdls, 158, 158, 160,
chuori, 156.
channi, 158.
chand4, 157,
chara, 167.
churi, 157,
ctnnchj, 163,
chugna, 169,
churdl, 286.

D.
Déb, 169,
dabbal, 203,
ddbar, 813,
déchf, P, she-camel,
dahi, 1532,
dahédna, 406.
dahser{, 202,
dii, 163.
diji, 208.
dékar, 13, 218.
déka, 31,
dakshina, 169,
dak, 407.
ddl, 283
dlmﬁi 203,
danda, 3.
dankf, 19.
dandiyén, 157. .
déndalwisa, 166,
dén, 168,
dandrél{, 2562.
dina, 285,
daph, 207,

darkhwfat méigasksf, 494,

g:rr;:, 22,
’ 8'
darsan, 145. -
darwéza, 158,
mdary'fggha.
400,
dasd bfse, 206.
dasgwar, B. a distant
market.
dasna, P. show.
ditri, 258,
datt{, 252,
daulk, 879,
diadf, 284,
daura, 414,
diwa, B, 1eft hand,
d‘m, 156, -
dela, 17.
dered4r, 182,
da’ 8*h
dbihla, B. 155.
dhg, 301.
dhdman, 13,
dhamihin, 16,
dhén, B. grain.
dhan, P, 234,

dhén, 299, 281,
dhani, B, owner.
dhind4, B. bullock.
dhinté, 157,
dhanwiaa, 18.
dhér, P. 31, 194.
dhérv, P, 81,
dharna, 194.
dharf, 203, 207
dharwii, 859, 410,
dbarat, 410,
dhauan, 203,
dhauls, 313,
dbdwan, 106,
dhed, 106,
dheld, 208,
dhela, 208,
Sher, P’ mach,

er, P.m very.
dhim, 175, oy
dhotf, 182, 155.
dhora, 258,
dhol, 166, 207.
dhukna, 165.
dhuldf, 181.
dhwén, 161,
dhup, 311.
disnd, P. be visible.
dfls, 14,
dind4r, 108.
dfgar, 130, 198,
diwéif, 144.
diwn, 144,
diwdla, 191,
dfmak, 255,
dona, 312.
dohlf, 414.
dodh, 16,
dogattn, 168,
dofasli, 250.
dopahar, 160, 198,
duchab, 14, 427,
dib, 14.
dudhe, 18.
dutahf, 156,
dunda, 158.
dunggan, 2352,
dutérs, 313.
ddni béchh, 382,

P,

Fajar, 130, 198,
faqfr, 19.
fardsh, 18,

tars, 180,

fard badany 490.

G,

Gad P, 208.
318,

BB, 105,

géd4, B, 155,



gasra, 12,
gaths, 199, 401,
s, 2‘)%06
gediya, 208.
gebidn. 283,
ghan, 1086,

ghi, 152, 300,
ghonglt, P, 286,
ghors, 208,
ghumén, P. 201,
ghtindf, P, 285,
girénw, F, 131,
girddwar, 496,
gith, 200.

granth, 184, 159,
gurd.in,‘B. 0,
gnru, 84,

gujjh, P. 99,
gur, 188,
gindné, 163, -
gina, 406,

gwir, 288,
gwirf, 161.

H.

Had Bikandr{, 400,
hékim, 162,

haldi, 165.

hal, 250,

haleri, 260,

héla, P, 3562,

( Wi )

hal4l, 106, 128.
hamel, 157,
P. 18, 220.

hathra, 144,
hit, B. 1886,
batti, P, 188,
]):th, 197.

thra, 200,
hissa hékimi, 350.
hitér, 12.
hirn, 22.
holi, 144.
hom, 17, 138. 164, 170,
hugga, 119, 155,174,
hunai, 191.
hunddwan, 191,
hubbi, 306.

L

14, 148.
ik4dasha, 169,
iqrér ndma, 408, .
irna, 404,

iﬂha, 180.

J.

Jaché, 163,
jadid, 829.-
li.gir. 53, 459,
aini, 101, 139,
at, 17.

Jajnpén, 100.
jamabandi, 476,
jamina, 169,
jaméo, 16.
an;rﬁn. (;E.

, jandi, 17,
}::et, 165,
janwésa, 166,
Jar gal, P, real truth,

t, 308

’ -
g:urah, P. a large boal.
Jau, 200, 285,
jawili, 284,
win, 205,
p,w::;, 281,
axinya, 16,
%hir berd, 17.
jhéo, 18,
rl, 18,
Jhatka, 134,
jhaldr, 216,
jhém, 223,
Jhérn, 301
jbdrz tékrl, sweeper's oc-
.. cupation,
jhamela, P, quarrel,

jhanda, 142,

hii, 4,
jhok, P. encampment.
jbompré, 167,
jhoté, 300,
jhat, 108,

hGmpa, Y67,

hn, 158,
Jouel, 308,
1 188,

t, 205, .
Jiwnd, B. right hand.
Johal, B, 12.
lohar, 178, 407,
jokham, B, 191
JGdn, 301,

Kncheh, P, 134, 168,

kéch, 167, i

kachri, 283.

kachcha, 18, 31, 177,
199

491,
kifir, 129, '
kafn, 168, 171,
kég, 814,

kégandora khelns ,
kahf, 253, 167

kéhchardl, 381,
E:iil', l?r ’
inchwa, 20,
m, 85, 171, -
kh, 313-
E‘ﬁi 163.
a8 248 3
kdl, 506, %8
kél, 13
y 12,
kalewa, 152,
kalm, 168,
{lelas, 170,
kaliydn, 287,
:nmzln,;ﬁﬁ.
A1 158,
kaml4, P, insane.
kamm{, P. menial, 180,
kamin, B. menial, 180,
kan, P. sheaf, -
kén, 200,
kankar, 12, 3.
kdna, 185, 158, 107,
kand, P. 158,
kanda, 16.
Lkanga, 134.
kandgat,'144, 169,
kanphatte, 159,
kénchhli, 185,
kanthf, 157.
kangan, 157,
k 4, 165, 187,
k » 201,
kanak, 288.
kandr, 307,
kanaunji, 248, 288,



kapd£l, 169,
barrd, 12, 316.
karrar, 13.
karhéi, 13,
ark, 17

arfl, 17,
la.ni’t, 20,

karews, 94.

kara, 134, 157, 165, 256.

kard, 134,
kariyén, 157,
karbi, 158.
karn, 163.

karm, 168,
karam, 199,
karg, P, 199,
Ekardhi, 251,
karwi, 256, 288.
kaes{, 263,
késhmir{ tittar, 21,
katsira, 18,
kateli, 18.
katak, 81.
kaihe, B. 121.
kathla, 167,
katora, 166,
katord, 198,

k&t, 808,

katirl, 308,
kata, P, buffalo-calf.
kaura, 177,
kaurd, 204, 208,
kavadds, 206.
kes, 134, 156,
keaadhéri, 184,
kharimbar, 14,
khavi, P, 14.

]

khéra, 167, 178,
khanda, 200,
khdrd, 208,
kharst, 230, 281,
kharbtija, 283,
khal, 286,
kh{rish, 307.
kharcha, 350,
khavid, 850.
khasra, 362, 490,
khatauni, 862, 490,
khflsa, 397,
kh{tf, 406.
khara ho, be quiet,
khabba, P. left hand.

, B, bull,
khejri, 17.
khes, 186.
khewat, 338, 3682, 490,
khewsatddr, 397.
khethat, 368,

( lviii )

Khectar, P, drawing
khip, P. 16,
khimp, B. 16.
khichr. 153.
khich, 189,
khoga, 20,
khohns, P. seize,
khoja, 108, 129,
khaoi, 14,

khopra, 1562,
khéh, P. & well.
khéd, P. a farrow,
kh:ltgnn, P. quick-sand,
khai, P. 818,
khub, 807,
khurwa, P. 12,
khuddi, P, 158.
khutna, 171,
khoddn, 206,
khundf{, 208.
khurpa, 253.
kikar, 18,

kirdr, P, 101,
kitthe, P. 121.
kiryikarm, 169,
kira, 266,

kisht{ banna, 408.
koth{, 158,

kothf, 158,
kothliya, 168,
kos, 200.

koh, 200.

kolha, 283,

kad{f kaminf, 409,
kars{néma, 862,
kukarf, 314.
kucheh, 14, 107,
kuchch bahne, 14,
katf, 16,

kunj, 21,

katné, B. 121,
kaka, 185..

kurt{, 165, 156,
kurchh{, 166.
kulhariys, 169,
kand, 198, 221, 405,
kursi nash{n, 506,
kushti, 204,
kutrs, 255,
kungf, 256,

kur, 250.

kulhérf, 263,
kutif, 281.
kupélf, 308,
kyéri, 252.

, BE2,
, 109,
lahnde, P, west,
lahiugh, 166,
Iamb, 18.
lamme, P, down the river.

ldmpa, 169.
lam , 413, 502,
1na, 15.
landa, 124,
langoti, 156.
léo, 218.

Inp, 208.

lar{, 220,

Iéra, 168,

Inssf, 152.

latta, P. clothing,
léthys, 16,

lattu, 208.
lathwi, 321,

Isung, 157.
leh’ ls.
lestira, 18.
lenden, 401.
lhoro, B. amall,
141, 137,
lorh{, 144,
lohf, 156,
}ohiy:‘,nlﬁs.

o iya, 165,
lo% 166y ‘
lungi, P. 88, 156.
lakan, P. 206,

M,

Maghrib, 130.
mahinh, buffalo-cow,
mahéjan, 101, 124,
mabfwat, winter reins,

10, 241.
mair, 12, 216,
maira, 12, 218,
maina, 81,
makhan, 152,
mdl, 318, 852,
m‘lg P, clttl&
mall, P, 204,
mélik qabza, 308,
mélwa, 30.
malléh, 113,
méla, 188, 157,
milikéna, 830.
malbg, 830, 410,
mémla, $62,
mandir, 138.
mandhani, 169,
manji, 159.
mangala mukh{, 164,
mangewi, 164,
méng, 189,
man, 202,
miéni, 203,
mansdri, 203,
ma 852,
margojé, 15,
marla, 201.
mardyan, 280, 281,
masit, 128, 130.

miés, 187,
n.4sh, 282,



métaht, 368,
mat, 138,
matkana, 159,
wikthd, 169.
matks, 203,
matira, 248, 288,
mausza, §17,
maurdsi, 329,
mela, 176, 194,
methra, 286,
mitti, 12.
mirch, 288,

i ' 22.
mizdj, 61,
mittha, P. 178,
miti, 191,
milkiyat mahddda, 398,
mor, 20, 168.
mod4, 124,
mori, 178.
mok, 190,
moth, 282.12
morigad, 812.
mid phal, 16,
mukhya, 502
minj, 15,
muqaddami, ¢,
munda, 124,
.munna, 184, 201,
mukldwa, 148, 167.
murki, 157,
murat, 1567,
muarwa, 199,
mugdér, 204,
munji, 230, 281,
ming, 282,
mauli, 288,
munh khur, 801,
mukhya, B, 523,
muntakhib, 332,
mutaalliga johar, 407,
muqaddam, 413, :
munggali P, malles.

NI
Nabiya 506,
naghri, 124,
n:gzrr, 313.
n 161,
nsi, 3.
naivdl, 8,
naipd, B, produce.
najawi, 284,
nak, B, 87,
péku, 20
ndli, 11, 251,
néla, 221,
ndmkate, 397,
namiénf, 144,
namiz, 128.
nanad, 163,
nagshah chiéhfi, 494.
nér, P. stalk of wheat.
nérl, 107, -

( lix )

narak, 188.
nardyan, 133,
nériyal, 164,
nas, P, run.
nasfh, 180.
wéth, 157,
naunda, 165.
naata, 171.
nauntor, 838,
negi, 100,

nimb, 18,
oikdkh, 128, 171,
nir;:ln,zlaﬂ.
nilgde, 22,
niwkn, 6, 12, 218,
nikka, P.smail.
nopi, P. 12,

nyaire , nyaire, B.scparately

0.
Orhnd, 158,

P,

Pachéda, 87,
pachisa, 506,
w’ 203! -
phejéma, 128, 154,

, B. leg.
pebAr, 285,
pagri, 165, 156, 188, 408,
[;:ﬂ’.mn, 285,

408.
ving ey
pahul, 134, 138, 170,
péhi kisht, 323,
pa.inulisg. 86,

208.

pakkhs, 15,
péli, 17, 404,
pails, 158,

né, 164.
palang, 166, 167,
pél, 813,
pomman, 284,
panni, 14.
pén, 107.
pankhi, 157,
panchéyat, 174.
pénchuja, 506,
péns, 206,
panjili, ?g I'M
panch, 318, 368.

208

1;’211 106,
péondé, B. 200,
133,
;;’2?&, 23,
pardah nashfn, 118, 159.
parmeshar, 133,
parwa, 158,

- parbhat, B, 180, 198,

parah, P. 175,

167.
mt' , P. 203.
pardhuns, P. guest.
pésss, P, side.
pasel, P. 234,
206

palra, 164, 170.
pétlf, 306.
pattar, 157.
patti, 812, 835,
patwiri, £18, 496,
pétthi, P. cow-dung fuel,
paun, B. wind.
pauh, 408,
pédlf. 158.
paunds, 233,
pawid, 30.
péya, 202,
mt{, I“I
, 130, 198,
phaliyén, 18,
pharwén, 18,
pharn, 22,
o sliss 175, 208, 409
halsa, 169, \
;Mt, P. 234,
phakka, 235,
phiora.ggga.
phm' .
pharna, P, geize,
phili, 143,
phere, 166,
phitors, 185,
phog, 185, 16.

phttna, B, bacome brackish,

phil, 140, 169,
philk£ri, 155,
pichhet{, 248,
piyisf, 18.
pf;l'ui l‘fi'

] 7' ﬂ.
5:::1" 18,

s 19,

pir, 130, 198,
pid&, 168, 167.
pind, 168, 169, 328,
pir, P, 282,
pihi, 302, 409,
poli, 13.
potra, P, 121,
poté, B, 121,
potht, 188,
potiya, 155.
por, 851,
pajd, 1‘33'?'
pan, 187,
pujéri, 138,
purohit, 165,
purs, 202,
purklf, 281,
punarth, 414,
punkhdts, £1¢.
puléch, P, cultivatioa.



Q.

Qéntingo, 496,
qiamat, 181,
gadfm, 839,

B,

Rabb, P, 148,
ribri, 152,
rai, 158.
rai, P. rate,
réj, 178,
rakh, 387.

ralna, P, 828,
rénghar, 87.

raparn, P, 12,

rapti, 414

ras, 306,

rasol, 169,

rattl, P, 13, 2684,
réth, 87,

rataunda, 152,
raala, 207, )
rausli, 12, 216.°
rez. 12, 2186, 427,
retll, reta, 18..
ringa, 406,

riri, P. a rut.

rohi, 12, B0, 216, 437,
ror, 13, 216,
rohera, 18,

roza, 130. °

roti, 162, 188.

roti vela, 160,
runkh, 187,

yut, 198.
rugardin‘l, 400,
rabakér Akhir, 494,

B.
8ahd, 186.
sabarkstta. 263,
sfih, 188, 139, 170,
saddna, P. shout.

sahan, 158.

sailéba, 12, 316,

Dain, 14,

sajjs, P.right hand.

B& Ji‘ 15-

s‘i. 158,

skl sawhi, progressive assess-
ment,

paldh, P. consultation,

sama, P. & good yesr.

sénwak, 14,

sani, }Bi 7

sangrl, .

a‘zﬁ;, 20.

sansar, 20.

sandasi, 108,

Sﬂnkalp’ 145.

sankli, 167,

( =)

sénjh, 160,

san, 283,

sénd, B. she-camel.
sarT, 14.
sarkanda, 14.
saréga, 21.
séras, 3 1.
mardogi, 101, 139,
sdriya, 155.
sarsdhi, 202,
sardér, 208,
sarangi, 207,
sarson, 248, 288.
sarhon, P. 286.

smlgnrlla:, :gg
sarpanch, 868,
sm 506,
satyands, 16,
gaur, eaariys, 167.
saunchi, 205,
sawer, 160,
séwani, 249.
sewan, 14,

sela, 31,

seth, 101,

pern, 165,

ser, 202,

seora, 230,
shardb, 155,
sharbat, 154, 185,
shahbdla, 168.
shibésh, 206,
shalne, 206,
shajra kishtwdr, 494.
sha)ra nasab, 362, 400,
shdmlét, 369,
ghisham, 18,
shiwdla, 132,
shor, 12, 177,
shora, 13,
shorgar, 18,

giria, 18,

sirfn, 18.

gira, 154,

girki, 157,

sidi, 168,

eiydl, 108,

sidha, 199.

sitta, P., 284,
sitla, 301,

sirf, 183,

simak, 307.

sot, msotar, 4,

427.
sohanjna, 18,
soté, 180, 160,
soli,‘:g't).
sochdga, 261.
sreshtha, 101.
surnélf, 16,
sukhlambar, 38, 99, 894,
surg, 138.
sutak, 138,
suthan, 156,
susra, 162,

12, 216,29,

sunga, 178

sudf, 197. .

sid, 220, 407,

susri, 253,

sul, 807.

suna, 328,

sar, P. bran of barley.
surhi, P, bran of bajra.
syonk, 265,

Tl
Tébar, B. 121.
tdd, 157.
tatriq, 871,
tagrs, 205.
tégrf, 155, 157, 188,
ta.ha.i']i-d, 130,
tahsfl, 68.
tahlf, 18, 818.
ta{, 163.
takévi, 59, 69, 228.
takwa, 167,
taka, 208.
tékd, BOLbe
talna, P. be stepped.
tala, 12,
talwér, 31.
ténde, P, jawdr stalke,
tinf, 107,
tantr, 108, 164,
tangglf, 253.
téol&, B be guick,
thorf, 160,
tap, 208,
tép, 1568.
tarks, 180, 198
tdr, 178.

tatti, 167,

tdya, 162,

tet, 17,

tekns, 169,

teliya, 256,

tel, 288,

thabba, P. armfal.
th&d#, B. strong.
thékbast, 489,
théna, 63.
thdkurdwéra, 182, 146.
that, 137.

thén, 144,

th‘u| 163.

thali, 29,

thépf, 253.

tha) 253.

the ld‘-f, 387- -
theh, thehri, 28, 404
thok, 406.

thuti, 167,

tibbi, tibba, 18, 121.



tfl, 15.
tirsul, 143.
tiwal, B. 166,
tilaur, 21.
tilak, 165,
tith, 169.
tidi, 265.
i1, 288,
tirath, 141,
toreddr, 31.
tora, 167,
topi, 168,
toran, 166,
tokni, 1686,
toba, 176.
tola, 202,
topa, 208,

a, 208,
tok4, 2686,
tokh4, 318,
tor, P. make to go,
%hariya., B. calf.
todiya, B, young camel,
trewar, P. 158,
tringgal, P, 258,
trighand, P. 285.
tuldi, 410,

( Ixi )

tumba, 16.
tughdar, 21,
jrl:lm,IIIS'fa.‘r

ingal, 167.

taya, 216, 218.
turi, P284.

tar, I'. go.

turt, B. of Iate.
tatnd, B. run dry,

v.
Ubatnd, 165,
ubbe, P. up the river.
uddsf, 139,
ugde, P, cast.
ngman, B. east,
ujér, P. waste,
ungal, 200,
un , 198
urér, P. this side,
uttar, north, .
utér, 12,
utla, 156,

vl
V4hal, 12,
vahak, P. cultivation.

vahi, P, {logghing.
vAl, 6,1

vém, 112

vanddi, 849,

van, 17.

vAra, 405.

vir, 81.

vatt, P, a field boundary,
vattar, 241.

vela, 40,

vil, 801,

viléys, BOL.

Ww.

Wadhan, P, reaping.
wijib, 180,

wijibularz, 402,
wakhuwakh, P, separately.
“"?,;Z” %01

wh s .

whrpher, 167,

Enmindér, 86,
zohar, 130,
gaildfr, 508,



GENERAL INDEX.

[Note,—The numbers nre those of the pages,]

A

Abandonment of rights of oecupancy, 836-
Abohar, 184,

Absentee sukhlambars, 399,

At;qlu;nuom of land for public parposes,
Ad?ge;:istrsﬂon paper, 882, 402 ; general,

Advances, 68,
Abtloultaral implements, 260
cultural im ents, ; opers-
tions, 250.

Aheris, 111 ; Akbar's mahdls, 28.

Allevion, nature of, 333 ; rightain, 400.

Amusements, 204.

Animals, wild, 19,

Annakaj lake, 4,

Annexation of the Sotar valley, 82; of
the dry tract, 84 ; of Rori, 86 ; of Bahak,
36 ; of Wattn, B5.

Antelope, 22, 110, 255,

Ardins, 97.

Area, measures of, 201 ; statistics of, 212,
XXXV ; estimate of aversge, 276,

Arms, 81,

Arrears of revenue, 68,

Aroras, 100.

Artisans, 184,

Ascetics, 100, 139,

Assessment circles, 11, 38, 421 ; former,
41, 46, 47 318, 319, B34, 417; former
system, 461, how distributed, 371 ; prin-
ciples of revision of, 418 ; report sub-

tted, 418 : how estimated, 419 ; an-
nounced and distributed, 421 493 ; sum-
mary of resnlts, $56, 460, 488 ; fluctuat-
ing eystem, 463 ; working of, 486.

Assignments of revenne 459,

Attestation of the record, 365, 493 ; grant
of occupancy rights at, 379.

Average areas, 2768 ; ontturn, 279 ; grosa
produce, 287 ; &ﬂeu, 291; value of
groes produce , 202.

B.

Bad harvests, 241,
11, 29 ; assessment of the, 421,
Bégri Jéts, 85, 98, 154, 163 ; dialect, 120,
Pahak, 85 ; assessment revised, £48.
Béjra cultivation, 283.
Bﬂ ng, 153,
Balances of revenue, 58,
Bank of the Satiaj, old, 2, 8.
Banyas, 100.

Barilla, 16.

Barley cultivation, 286.

Barter, 185,

BAwaria, 20, 110, 123, 141,

Béz(gar, 113, 208,

Belts of country, 11.

Betrothal cuatoma, 164,

Bhatt{s, 89.

Bhattiina, 33 35,

Birds, 21, 255. .

Birth customs, 183,

Bishnols, 136, 170,

Blindnees, 151.

Bodlas, 95. _

Boinge, 13,

Border raids, 27, 30, 46. ]

Boundaries of the district,1 ; demarcated,
88, 41, 315 ; on the Batlaj, 400,

Brackishness of water, 8, 177,

Brihman, 99, 140, 145, 414,

Breed of cattle, 304,

Brotherhood tenure, 821,

Baifaloes, 299,

Bullocks, 295, 229 ; fair, 298,

Burdens, how distributed, 321, 410,

Bushes, 17,

cl

Camels, 304 ; disenses of, 308,

Canal irrigation from the Ghaggar, 223;
from the Satlaj, 338, 289 ; from Bir-

On.hind canal, 239, of. 208
pacity, measures of, 203,

Carriage, 185.

Carts, 185, 258,

Caste aystem, 113,

Cash-rents, 351, 381,

Cattle, 67 ; theft of, 208; enumersation
of, 208, 294 ; fair, 296 ; diseases, 801 ;
breeding, 302

Census, results of the, 75,

Ceremonies, 162,

Cessen, 56, 457,

Character of people, £5, 209,

Chamérs, 106, 140, 181.

Charms, 1, 44,

Chishtfs, 97.

Chhimba or Chhipi, 109,

Chiihra, 107, 129, 140, 181,

Churil, 288,

Cbhambs of the Ghaggar, 4.

Choya, 4,

Civil litigation, 209,

Clay, 12,



Qlagscs, separation of, 416,

Climate, 10,

Coercive processes, 61,

Collections of revenue in kind, 818,

Colonisation, 83, 45, 53, 78, 811, 385, 394,

Communications, 187,

Conquest of the Sotar valley, 33.

Conjugal condition, 148. .

Condition of people, 209.

Cotton, 288.

Cows, 296, 299.

Consumption of food grains, 287.

Crocodile, 20,

Crops, estimates of average, 276,

Crime, 207.

Cultivation, epread of, 468, 78, 214, 337;
area of, 218, 363 ; on the Batlaj, 238 ;
on the Ghaggar, 229 ; on unirrigated
land, 247,

Curds, 152,

Customs, domestic, 162; tribal, 178;
local, 403.

D

Dands, 2, 3.

Deafness, 152.

Definition of rights, 821.

Demarcation of boundaries, 83, 41, 315.

Density of pgru.lation, 78.

Descript.ion district, 1.

Deterioration of soil, 268.

Deer, 22, 110, 255.

Dhantr lake, 4.

Dhénak, 108.

Dialecta, 120, vil.

Diluvion, Nature of, 233 ; righta affected
by, 400,

Dind&r, 129,

Diseases of men, 151 ; of cattle, 801 ; of
;n.s::als, 308 ; of horsee, 806 ; of crops,

Distriot officers, 3$8.

Domestic ceremonies, 162.

Dogs, 309,

Donkeys, 308,

Drainage channels, 6.

Drains for irrigation, 293, 407,

Dress, 155.

Drilling seod, 350,

Drink, 152,

Droughta, 28, 43, 85, 87, 70, 71, 244,

Dam, 110,

Hducstion, 128,

Ejectment of tenants, 841,375,

Ellenébid, 194,

Eoumeration of live-stock, 294,

Krosion of Ghaggar bed, 224,

Estimates of areas, 276 ; produce, 287 ;
oatturn, 279 ; conaumption, 287 ; prices,
201 ; value of prodace, 203; of net

roduce, 421.

Etiquette, 159,

Exchange 191,

Expanses, common, 410,

Exports, 189,

Fl

Fair, Birsa bullock. 296,

Family life, 159 ; castoms, 162.

Famine, 28, 42; relief organisation, 506.

Faqirs, 99, 189,

Farmed villages, 385, xliv.

Faatg, 148.

Fézilka, 195.

Fézilwih canal, 285,

Fees of menials, 180 ; for grazing, 331.

Ferries, 188,

Feativals, 143.

Fields, number of, 868 ; area of, 863 ;
register of, 862, '

Fish, 20,

Floods of the Ghaggar, b, 221, 228 ; of
the Batlaj, 8, 237.

Fluctnating assessment, 462.

Fodder, 804; average outiurn, 280;
average price, 291,

Food, 152 ; grain, consumption of, 287,

Former population, 24,

Forts, remains of old. 22, 25,

Founding of villages, 811,

Fowls, 809,

Froat, 254,

Fuel, righta to, 404.

Funeral customs, 168,

Furniture, 157,

GI

Game, 21,

Games, 204.

Géra or Ghirs, 3, _

(Gardens, remissione on, 458, .

Ghaggar, 8 ; floods of the, 221, 226,

Gbi, 162, 800,

Girdawars, 496,

Goata, B0S.

Good harvests, 241,

Grain-stores, 158, 252; parching, 158 ;
dealing, 186 ; average outturn of, 279 ;
average price of, 291 ; rents in, 347,

Gram, 385,

Grasses, 18.

Graring-fees, 381, 408, 420,

Guga Pir, 142,

Guinea~worm, 151,

Gurmukhi, 125,

Gwir, £83.

H.
Hail storms, 11, 255,

- Hakra, 4,

Haridna, 29,

Harvest, good and bad, 241; mods of
observing, 266 ; acconnt of, 256,

Health, 150.

Headmen, 823, 834, 418, 502,

Height above sea-level, 2,

Heris, 111,

Hinduism, 131, 348.

History, 22,

Hitér, 12, 380; well-irrigation,
assessment, 449 ;
ment, 468,

2te ;-
fluctuating assess-



( Ixiv )

Holdinge of proprietors, 834 ; division
of, 835 ; of tenants, 336 ; list of, 362 ;
nomber of, 364 ; size of, 364.

Horses B06.

Houses, 157,

Il

Immigration, 76, 149.

Implements, agricultural, 260,

Imports, 189 ; tax on, £10.

Impressment of laboar, 410,

Individualisation of rights, 414.

Infirmities, 150,

Inflections, 130, vil

Tuneects, 19, 255, 263,

. Insanity, 161.

Iastalosenis of revenne, 484,

F for asseeament, 419,

Interest, 191,

Inundation-canals, 288,

1rrigation, 216 ; from wells, 317, 406;
from Ghaggar, 221, 2326, 405 ; from
Batlaj, 283, 236, 407 ; rights in, 405;
in the Dry 'I;::et. f?ﬁ“h 407.

Irrigation-works oa the Ghaggar, 223 ; on
tho Satlaj, 283, e

1slém, 128,

- J.
Jiégirs, 4589,
Jains, 139.
Jangal, 12, 30,
l"m' w'
Jawér cultivation, 281.
Jhabel, 112,

Jhils of the Ghaggar, 4,
Joiyas, 89,

K.
Kanjar, 113, 2086,
Kaukar, 12, 13, 404,
Khbarif cultivation, 248 ; crops, 280,
Khary£l, 194,
Khird, 104, 181.
Khatik, 107.
Kind, rents in, 343,
Kuchch bahne, 14,
Ktika, 135.
EKumhdr 103, 181.

L,
Labour, impressed, 411,
Labgourers, 188.
Lakes of thegGOhaggar, 4,
Lan y 120,
Legeg:gfrey bistory, 25.
Length, measures of, 199,
Leproay, 162,
Lessees of farmed villages, 385.
License tax, 190,
Literature, 125,
Litigation, 209.
Li;oe;stock, enumerstion of, 294; value of,
Lizards, 20,
Local customs, 402,

Locusts, 255,
Lobars, 105, 180.

Muafls, 4569,
Michhi, 108, 153,

thtlm, llll

Mahdjani, 125,

Maira, 168,

Manners, 159.

Manyure, 253,

Mape, 360, :

Marriage customs, 114, 147, 165 ; statis-
tics, 148,

Mish, 282,

Measures, 197,

Melons, 283,

Menials. 180, 849,

ﬂ;ﬁm&mon, 1865, 8386. 5. 804

colonists, 33, 41, 98, .

gnk: 183, ] y ]
inerals, 12 ; rights in, 404,

Minerals, 13 ; righta i,

Mocohis, 106.

Money, 185, 191, 208.

Mortgages, 131, 333, 353.

Mor, 20, 112

Morality, 133, 211,

Moaques, 130.

Moth, 282, _

Mubédrikwih canal, 239,

Ming, 282,

Municipalities, 191,

Mubammadantsm, 128, 548, 856.

Musio, 208,

Mutiny, 61,

N
Naior 8, 80,
Nai, 103?”' '
Nali, 4, 11, 29 ; irrigation, 217 ; essese~
;nent, 427 ; flactpating sesesament,
78,
Nairdl, 6.
g‘gsri, 1t25-
ames O Villlgu 3'2-
Nat, 113, 306, <
Native rule, right of the state, 318,
Net produce how estimated, 419,
Nesvg‘onltivnion, rights in, 837, 374, 378,
Nii, 8.

0.

Occapations, 81, 114, 184,

Occupency rights conferred, 329, 887 ;
abandonment of, 885; defined, 876 ;
granted at attestation, 379,

Occupancy tenants, rents fixed, 830, 337,
881 ; number of, 336, 338, 381,593 ;
area held by, 386, 338, 381, 398,
mv;n 198 ;in 410

Octroi in towns, H A R

0d, 112. illsges

Officers in charge of district, 38,

0il and oil seed, 283, 286, 287,



( lxv )

Oliver, S?i 463.

Owmens, .

Operations of agriculture, 260.

Ornaments, 1565,

Quiturn, mode of observing, 256 ; esti-
mated, 279,

P.

Pédi ndls, 234,

Pfla, 17, 280,

Panjébi, lgg. 58 50

Parganas, 50, o0, .

Partition, 884, 566, 373 ; mode of, 367;

rinciples of, 868.

Pastoral tribes, 87, 311, 856,

Pasture, righis of, 802, 331, 408, 420.

Patwirls, 496,

Pedigree-table, 863,

Physioal features, 1.

Pilgri , 141,

Ploughs, 250, 309,

Puaiie, st

s 1 24,

Pondﬁl{, 151, 176, 407 ; land attached
to, 369, 408.

Population, former, 24, 78 ; increase of
75 _} density of, 78; distribution of
197.

Prairie, 30 ; fires, 83,

Prayers, 130, 144.

Prices, history of, 288 ; aversge, 291,

Principles of settlement, 49, 324, 359,

Produce of grain and straw, 276 ; groes
produce, 287 ; value of, 202, 310 ; un-
certainty of, 463.

Proprietors, tribes of, 80 ; rights granteq,
3326, 390 ; rights transferred, 583, 363 ;
dues fixed, 330, 851, 383 ; number of,
334, 838 ; holdings of, 834, 381 ; value
of rights, 3562, 4£16.

Proverba, 125, xxi,

Public purposes, land nired for, 413,
Pulses,%&&. ' acq !

QAndngos, 406,

R.
Rabi crops, 286 ; cultivation, 248.
Raids, 27, 30, 45,
Raigar, 107.
Railway, 188, 190.
Rainfall, 7, 245; variableness of the, 10,
241 ; distribution of the, 10, 241.
Réins, §7.
R4jptts, 83,
Rénia, 82, 199.
gsts,rgl'i!-!. Regn
ecord o lar Bettlement, 831: of
Revised Bettlement, 862 ; attested, 365;
B,
gular Settlement, 50; principles of,324;
R reci::id of, f381 ; effect %f, 385. A3
emisgions of revenune, 48, 58 ; o
and wells, 468, 148, 96 ; on gardens

Religion, 128, 133,

Remains of vld villages, 22, 813.

Rents fixed, 330, 837, 881 ; in kind, 84.7 ;
in cash, 861 ; raised, 388 ; as » guide
to net produce, 419,

Reptiles, 20.

Revision, former system, 461.

Revenue survey, 45,

Revenue-free holdings, 469,

Hevenue roll, 460, 483,

Revision of Settloment, rights before,
858 ; principles of, 869 ; of record, 362 ;
effect of, 414.

Rice, 229, 281, 408, 138 :

Rights us to Regular Bettlement,
821; defined, 326, 332,357 ; oonferred,
839 ; in new cultivation, 837; valoe of,
852, 416 ; revised, 383 ; attested, 366 ;
miscellaneous, 402 ; tendency towarde
separation of, 414.

Rise of rent, 886,

Roads, 187, 412,

Robertson, 39, 63+

Robinson, 39,

Rohi, 13, 30 ; assessment of, 4B7.

Rori, 35, 184,

Rotation of crope, 250,

Runner, 414, bol..

S.

Saints, 141.

8aiji, 16, 104,

SJG‘ of lﬁnd., 181’ 333, 03,

Baltness of water, 6, 177.

Salt efflorescence, 12.

Saltpetre, 13, 404,

Band hills, 2,

8and storms, 2, 11.

Béusi, 118.

Sarbon or earson, 286,

Saraswati or Bursooty, 8, 33, 25.

Barogi, 139.

Batla], 3; irrigation from, 233 ; di-allu.
vion on the, 400,

Schools, 126. ,

Separation of rights, 414; of classes, 416,

Bettlement--duration and cost, 494 ; off-
cers, 496,

Severalty, tendency towards, 414,

Severity of assessments, 41, 48,

Sexes, 149,

Shankatwih canal, 239,

gheep, 308,

horgar, 18,

Shrobs, 15,

Shrines, 141.

Sikandarpur ndla, 223.

8ikhism, 134,

8ikh Jats, 85, 94, 183, 366,

8irhind canal, 239.

Birsa town, 48, 191,

Bites of villages, 23, 404,

Bize of flelds, 863 ; of holdinge, 384,
8kinner estate, 436.

8nakes. 20.

Bocial distinctions, 81, 113, 414,



(

8oil, deterioration of, 253 ; classes of, 13,
2186,

Botar, 4, 11, 28, 28, 29, 82, 221 ; coltiva
tion in the, 232, 478.

Bpirits, 156,

Btate, right of the, 318, 824,

Btatisties. record of, 500.

Btrata, 13, -

Straw, outturn of, 280 ; price of, 201.

Btruggle between proprietor and tenant,
841, 378,

Bugar, 263, 192

Sukhlambars, 33, £1, 98, 394.

Summary Settlement, 41,43, 319,

Superstition, 32, 133. 187, 144.

Survey, trigonometrical, 2 ; revenue, 465,
360, 488 ; petilement, 360, 488,

Buthér, 108.

T.

Taimur or Tamerlane, 26.

Takévi, 58.

Tarkhén, 104, 181,

Teli, 108,

Temperature, 10.

Temples, 132, 145.

Tenantas, righte defined. 328 ; rents deter-
mined, 830 ; number of, 838, 838, 881 ;
at-will, 338, B74, 378, 384 ; area held
by, xxxvi ; importance of. 338 ; eject-
ment of, 841 ; claims of, 345 ; struggle
with proprietors, 841, 375,

Tenancy Act, effect of, 339 ; amendment
refused, 345.

Tenures of villages, 370, 378.

Term of settlement, 486,

Thali, 29,

Thehs or thehris, 232,

Thomason, 49, i.

Thoresby, 38.

Threshing, 252,

Thunder storms, 11,

Til, 283.

Time, division of, 130, 160, 197,

Tobaoco, 165,

Townships' demarcated 315 ; size of, 318.

Trmaots of country, 11, 26, 29,

Trade, 186, 189.

Tranafers of land, 131, 333, 353.

Trees, kinds of, 17; planting of, 19; rights
in, 857, 404, e

Tribes, 79, 118.

Tribal custom, 173,

‘Trigonometrical survey, 2.

Tunwar, 91,

fxvi

)

U.

Uncertainty of rainfall, 341.

Uncultivated land, 293 ; net’produce of,
420 ; how asseased, 421.

Unirrigated cultivation, 240, 247,

Utar, 12, 80 ; well-irrigation, 218 ; cansl
{rrigation, 239 ; aseessment of, 448,

V.
vﬂ' 6. :
¥ face, 393810 of proprictey s bro-
nce, 292, ; of propri his
353 ; of live-stock, 00, B

Vegetation, 18,

Verses, 125, 343, x,

Villages, when fonuded, 74, 8407 how
owned, 80 ; description of, 175 ; how
distributed, 197 ; how founded, 811 ;
how named, 812.

Village organisation, 180 ; me 180,
849 ; community, 180, 368, 410, 413;
site, 409 ; common expenses, 410 ; com-
mon burdens, 410 ;- officials, 413;
headman, 413, 6024 accountant, 413;
watchman, 413, 501 ; runner, 414, 501.

w.

Wages, 183,

Wmeld. 40,

Wasta Iand, 298,

Watchman, 413, 501.

Water-level, 8 ; quality of, 8, 176; drink
ing, 161, 155, 176 ; clock, 198,

Wattus, 80; Wattn pargana assessed,
447, )

Weapons, 31,

w 16, 264,

Weight.Ii mel:sufres of, 203,

Weils, depth of, 6 ; quality, 8 ;irrigation
from, 217, 408 ; ﬂghfa 1?;], 408 ; remis-
gion on, 458,

Wilfat(,} varieties g,l 284 28’ cultivation on

e Ghaggar, 3, 433;
fatlaj, 2683, & on the

Wild animals, 19,

Wind, 255.

Wool, 308.

Written characters, 124,

Z.
Zaildérs, 508,






